Croft an Righ (Embro): 12t Julie, 1996. Amang 5 warkers.



IM Can I ask you, starting at number one, what do you think Scots is ? 



1SP It's just the way we speak. 



2SP A wuid agree wi what David said, it's just the language ye get through the years, it's juist yer native tongue. 



IM Right. So you would say that you spoke Scots. 



2SP Aye. 



3SP A wuid say much the same. It's a collection o dialects, dialect areas, the Scots tongue. 



IM So you don't think in any sense it's a dead language. 



3SP No.  



4SP A think it's, eh, a collection o different dialects throughout the country, usually ye can understand. It's only we go further afield, lyke England, ye speak a wee bit slower.  



IM If you go to England you change your accent slightly ? 



4SP Ye speak slower. The exact same sort o dialects and tongues make up Scots. The Scots language. When ye speak tae somebody fae the north of England, their accent is just, is actually worse than what ours is up here.  



IM Are Scots accents slang ? 



4SP A don't think so.  



SP Some maybe say they speak so fast.  Somebody that haesnae a trained ear tae understand. 

IM Do you actually go out of this office and visit the squaddies ? 



[Joke made anent the name squaddies] 



SP We cover the southern part of Scotland, so ye do come across different intonations and that.  



IM The second question, I would like to go around again, is, where did you get your own language from. First of all, which accent do you think you have, and second, whether you got your language mainly from your mother or your father, and where they're from, and, whether you got it from school, or whether you've changed it because you moved around Scotland.   



1SP East Lothian, ma father was from Dunbar and ma mother was Prestonpans. A was brought up in Direleton. Probably from ma parents and from school, yes.  



IM And you haven't moved around the country ? 



1SP No. 



2SP A've stayed in West Lothian aw ma lyfe. So, eh, A lived in Linlithgow an ma mother an father were West Lothian, ma father was Linlithgow, an ma mother Bathgate. A got ma accent off o thaim. 



IM So you went to the academy in Linlithgow . 



3SP A’m from Dunfermline area in Fife, an, eh, accents vary from one area to the next.  



IM So you would say your accent is Fife but not Dunfermline ? 



3SP Well Dunfermline area certainly talk the same way as I do, but on the east coast and fishing areas they would talk differently. 



IM But that's specifically the fishing communities is it ? 



3SP Yes. 



4SP The accent A've got is from school an parents. 



IM Can I ask where you're from ?  



4SP East Lothian. 



IM So you always lived in East Lothian ? 



4SP Yes. 



IM Where are your parents from ? 



4SP Linlithgow.  



5SP I actually came from the west of Scotland, actually from Wishaw, parents were born and bred actually in Bellshill, so A wuid say A’m accent Glaswegian syde sort of accent. A've never moved anywhere else.  



IM You commute do you ? 



5SP Aye. At school A wes among that group of children all the tyme so that's where A got ma accent from, ma parents an the school. 



IM Have any of you married women who have different accents to you, and do they try and make you change your accent at all ?  



SP Ma wyfe's English. She's tried tae copy some o the Scots words. Such as, eh, A wes switherin wither tae do it, an she once said scidderie, an we aw laughed, an she's never tried it again.  



SP A married ma wyfe in the forces, an she'd been aw roun the world afore, an she sometymes makes fun of it.  



SP Ma wyfe's father he wes English, an she still uses his words, an although she's got a Scottish accent, she still uses some sort o English words.  



IM So she was brought up in Scotland? 



SP She wes brought up in Scotland but she still uses some words that her father used.  



IM Yes. I've got two children. On of them talks English and the other talks in what you all call Scots. Can I come on to your children. Do your wives and you try and stop your children talking Scots or do you encourage them ? Do you say you shouldn't say ken or daena or lots of things like that in West Lothian ?  



SP A don't stop them . 



IM You're quite pleased with the language you're speaking. Sometimes we find groups that are a bit more insecure, I think, about speaking Scots, and they think it's actually a lower form of English. But that's not your view ? 



SP A think if you have children and they start using Scottish words in conversation an at, ye should encourage thaim tae a certain extent, if ye don't it juist dies. 



SP A find it actually helps sometymes as long as they can communicate.... mibbie if ye're ordering something from England, then ye take a wee bit more care and speak slower so that they have no difficulty understanding. 

SP It's often us that are the ones that can't understand them [lauchs].  



IM I think that's called Code Switching, where you switch into, what you consider, another language.  I think my last question really is to ask about your school experience. One of the reasons I'm asking these questions is that the government policy is to support the language that the child brings to school - I think it's one of the important aspects of this question. Because I think it's recognised that a child's language is not slang, it's not bad. It helps the child's education. But I want to know what experience you had in schools with regard to your language. Did you code switch at school ? 



SP Probably because A went tae a very local primary an secondary school [....]  



SP A’m mibbie a wee bit older, but ma recollection of early tymes at school wes that you were discouraged from using words lyke aye, A daena ken, A ken, discouraged ye know, usually wi a rap over the nuckles wi a ruler, ye know. But they actually did change, when ye were in the playground wi yer pals,  ye talked normal.   



SP Ma wyfe's sister, she's got two wee boys...that thought they were English, they wurnae Scottish lyke, juist because the way their mother speaks. An they went tae school an the children thought they were English. The other children were bullying them because they thought they were English. But they're not. 



SP Durin the same sort o age group ye got always checked for usin different words in the classroom, they tried, the teacher tried, to get ye tae speak English instead o usin Scottish words. That's whit A can remember in prymarie anyway. 



SM  Did you get corporal punishment anaw ?  



SP Na ye didnae really get corporal punishment, this man wuid, say, wi a ruler or somethin, walk past yer heid an wack yer heid an that wes it. 



SP They didnae hang  y’se?  



SP Na they didnae hang us. That wes capital punishment [Aw lauch]. 



SM  A’m interested in what a few of you've said about gettin punished at school, because A wes punished at school for speakin Scots aswell, A wes actually gettin the tawse for it, which is why A wes askin if ye got corporal punishment for it.  



SM Another thing, A used tae get a ruler straight on the back o the fingers for sayin a North-East thing or fit instead o what.  



(SM hauns oot Scots Uptak test for awbodie tae fill in). 	�Blackness: 12t Julie, 1996. Amang 10 warkers.



1SP Scots is a nationality of the country. 



IM But is it a language ? 



1SP Yeah. 



IM You're sure about that. 



1SP Yeah. 



IM It's alive is it ? 



1SP Yeah. 



2SP Em, there is no Scots, it's supposed to be Gaelic, er, it's supposed to be part of Irish aswell [lauchs],  A class Scots to be a mix up of all dialects fae all over the country. A class everybody that speaks, eh, how ye say, English, Scots, whitever wey ye pit it, as Scots, Scots is whit ye’re  speakin, as far as A’m concerned, more than Gaelic. 



IM And you don't think of yourself as speaking English. 



2SP No, No.



3SP Eh, it's juist a language in't it, spoken bi the Scots people [....]  



IM If I go to Edinburgh and ask people the same question they might say they talk English with a Scottish accent.  



2SP No, not at all, A come fae Edinburgh an that's no the wey they speak. That's whit A think.  



SP Every part o Scotlan's goat it's ain accent, all in all, it's all Scots. It's not an English accent. Ye go doun tae Inglan an they daenae ken whit ye're talkin aboot. Talk fast.  



IM You're telling me, it's not an English accent, it's a Scottish language. 



2SP It's Scottish language. 



4SP Go back tae history, for years the English couldn't understand the way we spoke, so they made up their ain language. [aw lauch] 



IM Because the English took on the French, they spoke one language, and then the English got invaded by the Normans and took on French, I think that's why English split off from what was Old English, which really became Scots, you then took on words from Norwegian, and Danish and Flemish.



SP ..and Gaelic... 



IM ..and Gaelic. 



6SP Just a local accent lyke somebody wes sayin, juist a kinno accent, juist the wey Scots speak.  



[SM speaks but is gey muffled] 



7SP Scots is oor national language, wi different dialects, dependin which part o the country ye come fae. 



[Here thare are echoes aw roun the haw an pairt o the claik is tint but thare is general blether anent Gleswegian, Geordies, Scowsers etc., an definitions.]  



IM Do you agree everybody, that Scots is a language, so far ? 



SP A think the wey the Scoats is used, there's bit o English used in wur Scoats, an bits o ither wurds. An different accents.  

8SP It's a language, yeah. 



9SP It's a language wi different dialects fae different places. 



IM Is that different from English, you know, English in England ? 



SP A think English is probably more, more properly spoken, as opposed tae us. Steve wuid say aye but yes tae others. Says aye A wull. 



SP Scottish is aye. 



IM Is that a problem that Scots suffer from, that they speak and they don't talk properly. 



SP No. 



SP It's thaim wi bools-in-the-mooth they cannae understand us. 



SP We can understand us.Technically it is English, it is an English as such, A mean, we'r all speaking our own dialects, but it is really, A suppose, classed overall as English. 



SP Ye take yer accent fae school. 



SP You're talkin tae us, right, we understand whit you're sayin, an say we wur aw tae go intae wur..broad accent, wuid ye understand us, so whit A’m tryin tae say is, that's Scottish language.  



IM Oddly today we've been in the senior technical officers place, in Croft an Righ, and they're saying exactly the same, that in relation to their English counterparts they change their accent but the English don't. 

SP That's because the English, they tend to speak more proper, we tend tae use a lot o slang in wur language. We're prepared tae come an go, they'll no dae it . 



IM What about this word 'proper'. Why don't you think of your language as proper ? 



SP It's no the proper...we just drop a lot o our letters an Hs and it makes it sound a bit slangish. A've heard it on television, an ye hear people speakin, an ye think, Oh God !  



SP A wes in Inglan, in Wigan, an thare wes a crowd o us roun the table, an ye haed tae stand up an speak, an say where we were from etc., so after a couple o days, they asked me who this ken chap was, who's this ken, an that wes it, because when A'd be speakin A'd be sayin, well ye ken, insteid o, well you know.  



SP A cannae really say, it's a bit o a bastardisation o a language.. if A wes tae speak Gaelic A wuid feel confident tae say A wes speakin a proper language, lyke English, French etc.  



SM One thing tae point out is, how dae ye ken ye're no speakin a dialect o Irish? [......] The languages you've all mentioned, have got a heap of French words, an Latin words,  an German, and what makes them a language, and English a language, and your language Scots not a language, this is the question. What do you think ?  



IM Can I ask where you came from and where you got your language from ? 



1SP Edinburgh. 



2SP A’m originally from Airth which is near Falkirk. 



3SP Bo'ness, East Lothian. A stay in Edinburgh now. 



4SP Falkirk. 



5SP Bo'ness. 



6SP Falkirk. 



7SP Falkirk. 



8SP [?] 



[Teuch tae mak oot, but parentage linkit wi follaein places: East Lothian, Fawkirk, Borders, Wast Lothian, Bo'ness, Bonnybrig Stirlin, Glesca, an ane mither belangin Inglan.]



IM You had an English mother. Did she try and change the way you speak ? 



SP No, no, never that A can remember. Mother half Africans....[...]....We were quite broad..but ma brother is more politer because of his business, chartered surveyors an accountants, his accent haes gradually a bit more English. 



IM Did anybody's parents actually say to them, you're not to talk like that, you shouldn't say ken or aye ? 



[Murmors o na, na.] 



IM So you're all quite happy about that. But at school ? 



SP Na, never changed at school.  



SP At school ye wur sometymes picked up on different words but ye were never allowed to swear, right enough,  but ye never got tellt how to talk, they haed nae right tae tell ye, ye should an shouldnae talk. 



SP When A wes at school it wes local teachers oniewey, sae they spoke the same as you. Same accent.  



SP A do it with ma kid. Well A did when she wes younger, but A gave up [lauchs]. If she said ken an aye, A used tae say yes and no. Then A gied up. A said, why should A. A wes supposed tae be gettin a row for usin masel, why ye sayin tae her when you say aye an ken. A did at first.  



SP [Speaker muffled] 



SP We definitely revert back, as ye say, where ye're sittin comfortable ye tend tae, ye tend tae, A did that wi ma brother-in-law fae Liverpool, he came doun Carnshaw,  which is Caurshaw, an when we were speakin tae him at first, well okay he could understand us, because we were slowed doun, but then we lapsed an forgot we were speakin tae him, an startit speakin thegither, an he just sat there wi his mouth, an he couldn't understand a word we said, we completely forgot we were speakin tae him, an juist hammer an tongs, right intae it. An he couldn't understand a word.    



[Brek in tape here] 



IM [..] that they take pride in their language that they bring to school, to encourage people to talk Scots, or to learn Scots and not to feel that their language is bad. Do you think that that's a good thing ?  



SP Aye 



SP What dae you class as Scots though, are you talkin about a dialect or writin as Rabbie Burns did ? 



IM We're talking about the language the children bring to school in West Lothian. They would write in English but they would be taught Scots, Scots material would be introduced into the..... 



SP Because tae write the way ye talk is totally different. Aye. Hae ye read Trainspottin, it's lyke a foreign book, ye've goat tae staun there, it's aw written in broad Scots. Mostly it's in an Edinburgh accent an that's how it's written. It's, eh, no pronounced English, A mean, basically what's been changed, if ye look it up in a dictionary, it means somethin totally different fae whit it means. 



SP Is that whit ye're talkin aboot, introducin writin as they're speakin, or are ye juist talkin aboot keepin local accents ?  



IM My own daughter goes to Linlithgow and she brings back Scots texts. What doesn't happen yet is, you're not taught geography with Scots texts, you're taught geography obviously with an English text. And I don't know whether my one would teach geography in a Scots text or even maybe French with a Scots text. 



SP A wouldn't say that would be a bad thing at all. 



IM In, em, Melrose abbey, the men there were really insistent on the idea that children went to school to learn proper English, and they didn't want Scots taught. That wouldn't seem right to you ? 



SP No, no. 



SP A lot o places ye go abroad, an ye speak tae people, an the minute they ken ye're Scottish, it's a different ball game. Ye speak English an they're no....[aw lauch]  



SP That's true, A went tae Tunisia, A went doun the local market, an the guy says oh are ye English, an A says na A’m Scottish, he says aw good, cis English mean, you Scots good  [lauchs], because A says A’m Scots, as far as he wes concerned, A wes completely different. He classed it as a completely different thing all together which is quite a boost tae me. Becis it's usually Scots that's classed as mean, an he thought right away ' you English you can't put your hand in your pocket you're too skint ', A thought it wes quite funny, ye know.  



SP How can ye intoduce Scots intae the classroom if it's awreadie there ? 



IM It can be introduced in the texts when you learn about, eh.....



SP Some books hae got Scots text in it. 



IM Geography for instance. I don't think there are geography textbooks in Scots. There are only  textbooks in English. But there will be Scottish texts in history books in Scotland and in poetry but I don't know what books you did at school, did you do Scots books at school ? 



SP Na.  



SP See in the papers a couple o years ago, things hae changed, they pit words in lyke, auld, it wes English words. Why do you think that was ? 



IM Sorry what ?  



SP The way we speak is a soart o slang but never made the dictionary in any way [...] our words is ken words but never seen.  



IM There are now Scots dictionaries. [The Concise Scots Dictionar is pit on the table wi a dunt]. 



SP A've never seen a dictionary in Scots afore...My God. 

IM So that's the sort of thing that might become available to children in, er...



SP [interrups] ...Well A think that shuid be.  



SP Aye. 



SP That shuid've happened years ago. 



SP A wouldnae say it should take over completely, but A think they should at least hae the option o gettin it. 



IM Well, I think the option is to be bilingual actually between English and Scots. 



SP Aye. A think that would be quite a good thing tae understand becis, A mean, A lookit at some o the auld Scots columns, an ye can understand so much whan ye're sittin readin through Rabbie Burns, an there's some words ye're sittin sayin, whit daes that mean, an A think it wuid be a guid thing for a bairn tae understand it.  



SP In the past the bairns mibbie got it at school an at, an wrote it doun the wey they're talkin an teachers made out lyke they're stupit, whereas they're thinkin they're writin doun the wey they're speakin, an how their parents, an aw their freins speak, but the teacher's still callin thaim stupit because they're no writin proper English. But they should have the choice tae write in Scots or English, whitever they choose. Nou, they're in Scotland, so why write in a different nation's language ? 



IM To me that's one of the most important things, when a kid goes to school it aught to be, em, told it's language is okay, and if it writes it's language in any way that's readable, then that should be okay. Not to be told off for it.      

[A tait o claik here but muckle tint in echoes] 



SP In schools the now it's confusin for children that are juist startin the school lyke primary ones, an whit have ye, because they're mibbie used tae sayin aye instead o yes, now they're gauin tae school, they say aye, an the teacher says it's the wrong thing tae say. Then they're automatically tellin the bairns that that's the wrong thing, that their language is wrong, an it's no. There's nothin wrong wi their language. 



SP Is this only gaunie be used in Scotland or is it gaunie be for international places ? The English they daena unnerstaun us.  



SP Sae why no take Scots abroad lyke we get taught French or German.



IM This is the position in Russia where they have been teaching Scots. 



SM There's a school in Moscow, it's got twenty five kids an Scots is their first language an English is their second language.  



SP That's fair. Cannae say onie fairer than that lyke [aw lauch]. 



[Mair echoes here, but some blether anent TV, Australian soaps, wi thair vocabular, an hou fowk is uissed tae the soaps throu the inlet o hearin thaim aw the tyme. Lessons for Scots is weil seen.] 



SM When fowk fae different dialects get thegither, is it nae the case that for the first couple o sentences they'll stairt off in English an then carry on stairt spikin in Scots ? 



[SM hauns oot Scots Uptak test.] 



IM I think it's the case if you speak with a strong accent, you've less chance of getting the job. But you've got to start somewhere, you start in schools by teaching the kids that it's okay and then people don't look at someone, say from Whitburn, or Armadale, as slang  or bad language, they look at them as coming from Whitburn or Armadale.  



[SM says tae fowk tae owerset the Scots Uptak test. Follaed bi general blether anent the wurds, in particlar: hoatchin, howf, tatties, neeps, drouth, mingin. The warkers tell hou thay an thair parents yaise the wurds.]  



[IM expouns on the census an speirs gin Scots shuid be on the census. Thare is general greement at it shuid. IM speirs forby gin thay wuid be disappointit gin Scots wesna on the census, an thay aw gree at thay wuid be. A clear link is  made atween Scots identitie an Scots leid forby.] 



SP Ye shuid be able tae speak yer language an no get picked on.  



SP Asians an at, we must accommodate them, thare's naebodie accommodatin the Scoats people. 



IM There's just a very slight movement to accommodate Scots, I think. 



SP  If that question wes 'do you speak English' then A wuid reply na.



IM Would you put that ? 

SP Aye, A wuid put that. 



IM If you're going to put you speak Scots, then logically you don't speak English. It doesn't mean you can't speak it. 



SP No that long ago the English BBC wes up filmin aroun here, an aw A done wes ask the guy [.....] in ma ain language, an he hever haed a clue whit A wes talkin aboot [....] aye he didnae hae a clue whit A wes talkin aboot.  



SM One o the things we're daein wi this questionnaire is folk at are not natives tae Scotlan, or hae bade in Scotlan. Fowk at byde in Scotlan at spik English as their mither tongue, an daena speak Scots, cuid still have a great passive knowledge [ The lave is echoes]. 





�Stirlin Castle:  15t Julie, 1996. Amang 9 warkers.   



IM  So do you think of people as being Scots speakers and not Scots speakers ?  What about Gaelic ?   



SP Of course it's the Scottish language isn't it . 



IM But you wouldn't  confuse Scots and Gaelic ?  



SP ...separate languages [teuch tae mak oot here]...language of Scotland, sort of slang. 



IM Do you think it's slang ?  



SP Some of it. 



IM Do you  think it's a living language today ? Do you think people talk Scots today ? 



SP Yes. Some.  



IM Supposing I said to you it was a language of poetry and it had died out in Burns' time and nothing much had been written since then. Would you think that, or would you think that was a bit outrageous ?  



1SP Na , no really. Well, supposedly.  



2SP Like someone with an accent, there's different accents in Scotlan but ye can always tell somebodie's fae Scotlan or no ..[...], ye can say somebodie's fae the north, or fae Glasgow, or Edinburgh. 



3SP Eh...A juist agree wi the lot o thaim [aw lauch].  



SP A think it's a language that's evolved or that it's one that's been watered down through other cultures coming into this country. And as such, we have adopted some of their language and culture into our Scots. And there's now a grey line between what is Scots and what is English, but, yes, A think Scots is a language, it's not a standard, but it's actually a language in itself but it is very much watered down with English now, particularly in this area. You go to some outlying areas, places like Aberdeenshire, and then the Scots language is still much stronger there.  



SP It's a series of dialects. 



FS Yes, that's right, it's not a mishmash, it's evolved throughout the years, cultures. 



IM Can I ask what the difference is between slang and having your own dialect words. Which dialect or accent do you think is the most slang, like, eh, Glaswegian or...  



SP [Repone is muffled]  



IM So you're happy about Glaswegian being a dialect ? 



SP Aye, except for the English [aw lauch] .   



IM As an English person, I have great difficulty understanding different peoples' accents quite a lot of the time. Do you think you have difficulty understanding people from the North-East or from the Borders ?  



SP Sometimes. Some o their accents really bad ..[muffled]...but ye can understand thaim.  



IM Now, can I just go round the table. I want to find out where you got your language from, where your mother and father were from, whether you've always lived in Stirling, or moved around the country. 



1SP I think my mother and father were born in Stirling, I'm from Stirling...[..] 



IM [....]  So your parents were professional. ...  



2SP Em, my mum's from Carriden. 



IM So did you go to school in Carriden....Steve let's have your one.  



SM You just did that, it wes Aiberdeen.[lauchs] 



SP A’m from Paisley ..[....] 



IM So does your father speak with a different accent, a Glaswegian accent or...  



SP ...[...] ..ma mother wes born in South Africa.  



IM Is your mother South African, so you were brought up in South Africa ..[..] so English or Africans ? 



SP English. 



IM And did you talk with a South African accent  ? 



SP [...] 



SP Ma mum an dad's fae Stirling.  



SP [...]  



SP I'll just sit here quietly [aw lauch]. My father's from Dunblane and my mother's from [..]  



IM So most of you have had one accent most of your lives. Do you think you got your accents from your parents or from your school ? 

SP Fae both . 



IM Sorry, Can I ask you, your mother's from Ulster. Does she think of herself as Irish or Ulster Protestant ? 



SP Ulster Protestant. 



IM  [....]...so most of you think you got your accent from school and from home, we get some people who have an English mother, and the English mother keeps pulling them up and saying, you musn't say daena and canna and musn't say ken. That sort of thing. Did anybody experience that from their own parents ?  



[General silence.] 



IM So you've all been quite free about the language you've developed. 



1SP A would say my grandfather had the Auld Scots, and the way he spoke, he'd say ane an twa, fower, that sort of thing, we've lost it now.  



IM So has anyone else been brought up by their grandparents or talked to their grandparents... 



[Silence.] 



IM Can we go any higher in the numbers above five, do you know what six is in Scots? You wouldn't use a different number in school, and when you went to school, did you have to say to the teacher, one, two, three, four, five, and say amongst your mates, ane, twa ?  



SP [....] 



IM Did you get told off at school for speaking the same  [...]  



SP They did. 

IM Did you just know that you had to speak proper English, Can I see if this group can come to some sort of consensus. We're trying to put forward the proposition, that Scots is a living language spoken by many people in Scotland today. Would you agree with that ?  



SP Na. It's a dying language.  



IM Right. 



SP Eh, A suppose, yes it is, but there's an awful lot of it been watered down.  



IM In West Lothian it was initially the workmen at Blackness were very, they spoke with a very strong accent, I think it's fair to say they spoke with a stronger accent than you, and they would have welcomed texts as they spoke for their children, and for themselves, in school. What do you think about their children being taught Scots at school ? Do you send your children to school to learn English, to speak properly, or do you think that what you have is important, or what Scotland should have, is important to preserve ? 



SP We're really in a minority, some were gauin tae school learnin English, in years tae come if we're aw gaunie be like one country thegither, there'll only be a small percentage wull be speakin Scots, rather than English. 



IM So you think Scots will die out through a natural process. Can I hand you over to you now Steve. 



SM A few fowk at said in the room, at there's a perception o Scots at's spoken in some wey stronger than others, a few fowk said tae me up north, they think it wuid be an issue, if fowk in areas at perceived themselves to be strongly Scots speakin, wanted their bairns to be taught in Scots, do you think that would be okay, or do you think that would be a negative thing? We awreadie have Gaelic in the schools in Gaelic speakin areas, people are free tae put their bairns whaurever they lyke, do you think it wuid be a good thing or a bad thing, if fowk in an area at identified itself as Scots speakin, had the opportunity to put their kids to school ....  



SP A wuid personally agree wi ye tae start in Scots.  



SM An we're talkin aboot, eh, Scots, we're not speakin aboot Scots bein put in at the expense of English, fowk wull not be pullt up for usin words that are already in their dialect, when bairns were at school an they speak a certain wey, then they shuid be allowed tae continue with that... 



[General murmurs o aye an yes.] 



SM Got a wee bit of a game for ye tae finish off wi, this is some texts drawn fae different dialects of Scots, fae aw ower the country, an all we're needin ye tae dee for a lark, is tae fill them in in English, an whit we're gaunie dee, is detect fae that, how strong yer vocabulary is in Aulder Scots, an also how strong your grammar is in Aulder Scots, you'll probably be surprised that you're still writing in Scots even though ye think you're writing in English, so it's juist a game. Any words that you can't fill oot in this, juist pit a ring round it. The Scots in this is drawn fae different dialects o Scots, if ye can't understand to begin wi, it's probably because ye’re nae used tae reading Scots so if ye canna read it, read it oot loud, it might help ye, becis there isna standard Scots orthography.... 



SP [On  Scots texts] The descriptions they're so accurate ye know. 



IM Well, that's an interesting observation. 



SM A think at eh, we've had a few fowk commentin that it's hard to, fan ye hear fowk fae ither areas, that's tae dae wi the fact that ye daena hear it that often, when fowk fae different dialect areas meet they tend tae automatically switch intae English or a watered doun version o thair ain tongue.....That's a confidence thing dae ye nae think, where, ye know, ye're automatically introduced to somebody fae the same country, in a language which isna necessarily the first language that either of the fowk speak, that's nae tae say that English isna a language o the country, of course it is. That's another question, is there a consensus here aboot, we've heard it in some areas, some pretty strange things said about this. Dae ye think at speakin Scots, or speakin Gaelic, makes ye any mair or less Scottish? In a sense of feeling? Or if you hear somebody speakin Gaelic or a dialect is it in yer consciousness at aw?  



SP Ye're used to hearing Scots more.  



SP Ye hear Gaelic an at, ye kinno get an impression o teuchters out in the sticks [lauchs].  



SM Ye'll be surprised aboot it, maist Gaelic speakers byde in Glasgow [aw lauch], urban workers. Maist Gaelic speakin kids are actually in the cities nowadays. Fan we were down in the Borders, for instance, they were sayin they were thoroughly Scottish but it doesn't maiter if you speak Scots or English, it's all one. We've had other fowk sayin at their fowk identify speakin Scots. I don't agree with that personally, that someone can be mair or less something,  ye're either Scottish or ye're no. For those of you haven't already read the newspaper thing, if you were to be tellt, say juist sittin in a pub, an somebody says, Scots used to be the language o government in Scotland, when would you say that was? Fowk takin minutes in Scots was the regular kinno thing in parliament an stuff lyke that. Would you believe that?  



SP Not from the Union of the parliaments, no. 



SM  It did actually persist for a whylie after the Union of the Crowns at government level, A suppose that the civil servants, that were there at the Union of parliaments, didn't obviously switch speakin in 1707 [He gneps intil Inglish] " Well actually now, we have to start speaking like this" [aw lauch].  Another thing, ye proved earlier on, about the wey ye change yer speakin, ye're gettin introduced to somebody for the first tyme, eh, you try to make a conscious effort to speak English or do you try juist in yer own dialect [.....]  



SP One of your friends introduces you to someone he knows about, you speak normal, but you go tae a job interview you speak proper. 



IM One of the good reasons for teaching Scots in schools, and this came out very strongly in Melrose, is, that if you speak with a dialect or an accent, you have a perception that you are less likely to get a job. If you speak English, like I do, you're more likely to get a job. 



SP Mibbie fowk think ye’re less clever if ye're speakin wi a kinno dialeck. 



IM So if your children went to school, and were taught in their own language, their own dialect, and in their own accent, and they were taught to perceive that as the proper way of speaking, and it wasn't slang, would that do them some good. I mean, why do we talk properly ? 



SP Kinno juist a force o habit, A think juist comes naturally, everybody daes it. 



SM Dae ye think that's actually a negative thing at school, if a bairn gets pulled up for speakin a certain wey an they get, well they daena get corporal punishment onie mair, [lauchs] but whan A wes at school, A used tae get the tawse for speakin the wey A speak. Dae ye think it really makes a difference or juist makes the kid sort o speak properly, A daena think it daes, ither implications... 



SP A think that's where we get the idea, that kids speak in a certain environment, in a certain way. 



SM Were aw yer teachers fae the same area as you, when you were at school ? 



IM Well, most of them were from round Callander were they ? 



SM Was there a situation that you ever got into, speakin tae a teacher, fan ye wuid speak tae thaim ane wey, fan ye were in the classroom, an juist met in the playground an speak normal, or did that never happen ?  

SP Just didn't speak to them [the teachers] [aw lauch]. 



IM It is government policy now to respect the language that children bring to the school, with the idea that people don't like to be told that they talk badly. 



SP Yeah, but generally speaking, A still don't feel that they're taught in Scots, they're still taught in English.  



SM Well, literacy comes up as an issue ye see, for maself, A think in Scots, A write in English. An so, whatever I write on a page is not necessarily what's in ma head. So presumably, you've got a braider dialect, that's what's gaunie happen tae yersels aswell. Have any of ye ever read onie Scots texts ?   



[General murmur o aye an yes.] 



SM Onie o ye read Trainspottin ? A’m juist interested in different areas, thare's fowk that have never seen a Scots text, and in their perception, if they've never seen it written, it doesn't exist.  



IM Did you see Trainspotting as a language you ever used ?  



SP It's juist the same as the Edinburgh people talk, juist kinno, in thair houssin schemes an at. In thair dialect. Edinburgh's no that much different fae Stirlin in a lot o the words, they say ken, so dae we.  



IM Yeah, but there must have been other dialect words in that, and you thought, I say that. 



1SP Aye. 



2SP [...] at's how we spak an at.    

IM So what did you feel about seeing a text in Scots like that ? 



SP  It was difficult to read A think, ye know, the old Scots is quite difficult to read, but if you take the likes o Stanley Baxter's Parliamo Glasgow, it's really funny. But it's still difficult to read.  



SP [....] cannae really, ye've got tae pick up the strabble, the English, ye kinno read it quite fast, but ye've goat tae give it a time, sometimes, ye understand whit it is, but ye've goat tae read it slow [Meanin Scots].  



SM If you'd actually been introduced to a standard Scots spellin system, when you were at school, dae ye think it would be easier. Dae ye think when ye're readin it, it's only because it's juist unusual, or do you think it's only because you've never been taught to read in that language ?  



SP Because ye've no been taught tae read. 



SP Ye know the words. 



SP One thing you touched on earlier, when you were saying, you were saying that Scots was used predominantly in poetry and that, at school we never got Scots poetry, it was all Wordsworth and Shakespeare, and all this lot. So we never got a chance to really read it. 



SP We got quite a lot of Burns when I was in school.  



IM I think that attitude is changing, so that children now get Scottish literature and poetry, certainly my two in Linlithgow do. Yes, it's odd to be divorced from your own culture in that way. 

SP It's very easy to say to a child, that's not right, or speak properly, but on reflection, you know, were you actually reprimanding them for something that was quite normal. 



IM So you do reprimand your children? 



SP I used to ! [lauchs] 

IM Are they too old now or have you changed your mind ? 



SP Yes, too old [lauchs]. 

IM Would you rather your children learned Gaelic, would you like your children to learn Gaelic ? 



SP Yes. 



IM So my final question is, if you saw the question do you speak Scots, can you write Scots, can you understand Scots, in a census, would you think that that was a sensible use of government money ? [ IM hauns roun a copie o the 1991 census form]. 



SP You've got to start somewhere to get the language back. 



IM Sorry, you think it's a sensible thing to have it on the census ? 



SP For no other reason than raising the question. 



IM There are other ways of raising state questions, and that's to get the schools to do a survey of the children in the areas where it's strongest, to see who speaks what, where, there are technical reasons why it might not be in the census. 



SP In terms of Scots, if its the question you ask, then to put it in the existing now, probably is more cost effective than in a new survey altogether.  



IM Yes, okay. 



SM My other question is, it's been expressed, do you think it's of value to retain [....] the auld grammar to retain the Scottish tongue. 



SP Definitely. 



SP A think when people say Scots language they think of Gaelic, ye know, a lot of people do think that it's the Gaelic language, rather than the Scots, could you define the Scots language ?  



IM I think I can define Scots language today, as a series of very strong dialects which are closely related by grammar, and just contain a few dialect words which are different, and a slight accent difference. 



SM A would concur with that, A would say that, what we hear today, it's a collection of dialects which aw used to be standard Scots, as in the ex-government language, an in various states of decay in different parts of the country. Some parts of the country they're absolutely thriving, in certain generations, and in other parts of the country, it's virtually extinct. Nobodie's trying to fool anybody by saying Scots is alive an kickin throughout, but there are dialects that are alive A would say are definitely not dialects of English, thay canna be, cis they haena evolved from English, so how can they be dialects o somethin thay never were to begin with ? 



IM English has evolved too, I heard people in Blackness, again, say that, em, it was all okay until the English couln't understand the Scots, so they then went away, and invented their own language . I'll just wind up. I get the feeling that you guys don't think there should be a question in favour, on the census, about Scots. Douglas Wilson is very much in favour of a question about Scots, but you wouldn't think it would help the way you spoke, to be given a high status ? 



SP Couldn't be bothered. 



SP I do [....] I wouldn't like to see it die, A mean it's nice to go up to Forfar or Brechin, and hear different dialects.  



SP Ye'd be better concentratin on English . 



SP But do you not think it's part of your culture ?  



SP Aye, but it's no gaunie get ye anywhere, ken whit A mean, it's juist for yer ain satisfaction.  



IM But if the way you spoke was considered not to be slang by anybody, like you know, all the English people, that the way you spoke was just considered to be Scots, so there was no question of it being considered slang, or not talking properly, wouldn't that be an advantage ? 



SP Whit wes that, sorry ?  



IM You were saying that it's an advantage to learn English at school. 

 

SP Aye.  



IM I mean, you seem to be suggesting to me, that you'd be less likely to get a job because of the way you speak . 



SP A think it would be less o an advantage, say ye wur in the north o Inglan, they've got quite strong accents as well, but they've kinno got treatit the same as we dae, A think becis o thair accent.  



SM There is moves aswell to support regional dialects o English.  



[General murmur anent Geordies, Scowsers etc.,] 



IM I think we've got all your views, two definate in favour, two against...



SM Anyone else want to chip in ? 



SP Daesnae bother me either wey [....] contributes tae the existence o Scottish culture.. 



IM You wouldn't fall about laughing if you saw it on the census 'do you speak Scots' ? 



SP A speak Scots.  



[General blether.] 



SM There is a difference in the question, fan ye ask somebody can you speak somethin, or do you speak somethin, that's a different thing. Fit we're daein is pittin this questionnaire tae fowk that arena fae Scotlan, tae gie us a balance, see fowk at pit doun they canna spik Scots, but they byde here, have got a strong passive knowledge. 



[A wumman  stairts coontin in  Scots at this pynt.] 



SM Ye're the first person that's actually volunteered tae count in Scots .  



SP Sae what's six then ?  



SM Well, in my dialect it's sex, seiven, echt... 



SP ...Seiven, echt.. 



SM Doun here A think they say ane instead o een. 



SP Ane.  



IM In Aberdeen they use the same number system as you.   



SM Except they said ane, A said een .     
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1SP  Scots language is the language that we used to speak. 



2SP Scots language is the language that Scots speak. 



3SP It's their own dialect, in whatever area of Scotland. 



IM Are you speaking Scots to me now or are you changing your accent ? 



3SP Na, A'm speakin Scots.  



4SP [Muffled] 



5SP A'm not really too sure, but Scots must be a mixture of the Gaelic, and just the natural language from the areas within Scotland. 



IM Can you think of any words from Gaelic...cairn or sporran.   



5SP Cairn, aye. 



6SP I would say that I never speak Scots, well I would say Scots is more dialect, the only reason I would say that people in [.....] a Scottish person would say loch, an English person would say lock. 



IM Yes. So there's consistent differences in pronunciation. 



6SP Yes.  



IM And so are you speaking with a Scottish accent ? 



6SP Speaking with a Scottish accent but not actually speaking Scots. 



IM Right okay. 



SP [.....] 

IM You're simply speaking Scots ? 



7SP Dependin on what area you come from, or what accent is...and that's it. 



8SP I think Scots is a very general term to describe, and to take in, all the different dialects around Scotland. I speak with a central Scottish accent....[...] 



IM So you don't think there's a single Scottish language, you think that it's a number of dialects. 



8SP Yes. 



IM One of the comments that we've heard is that nobody can understand Glaswegian. I wonder if that makes it a different language ? 



SP I think that any other dialect or any other region would get used to it if they listened to it. A think it's just a matter o tunin your ear into actually understaning what somebody says from Glasgow or Aberdeen, or wherever. 



SP They say the Scots language, the people o Scotlan, talk too fast, quite a lot o people can't understand them. Like people abroad talk amongst themselves. 



SP But so dae Italians an French. [aw lauch]. 



SP ..compared to the English language.  



IM Yes, I can't quite think of anyone in England who talk too fast for other people to understand them, because they think it's their accent, but I think generally it's their accent. But we have heard from people in Scotland saying they talk too fast. That's quite common, in the Borders especially. 

SP A think that Scots is a whole mixture of dialects through Scotland [....] 



IM I'm going to ask one more question in the same format. I want to know where you came from, and where your parents came from. 



1SP I  was born in Inverness, I come from Inverness and my parents come from Inverness. 



2SP I was born in Glasgow, parents born in Nairn and Dingwall. 



3SP I was born in Stornoway, raised in Stornoway, my parents from Stornoway. 



IM You have a western English accent. 



4SP I was actually born in England, I was brought up in Alness, my mother's from England, my father's from Glasgow. 



IM I'm hoping to do the English not because they're irrelevant, but because they're relevant really because they don't speak Scots. 



5SP Born in Inverness, schooling in Inverness and Edinburgh. Abroad six years. Parents from Inverness. 



6SP Born Hamilton, lived in Cambuslang, then Inverness. Parents both from Bathgate. 



7SP Born in Glasgow. Parents born in Glasgow. Was also in Edinburgh. 



8SP Born in Forres, mum born in Forres, my dad was English. 



IM Where do you think your language comes from, does it come from your parents, or from your school. Were you taught to talk at school or does it come from your friends at school ? 

SP All of them, your school, your parents, your friends. 



IM Did your parents tell you to speak properly, did they say you musn't talk like that ? 



SP Yes [lauchs]. 



IM You say yes, did your father keep on telling you to speak... 



SP Yes, A mean, sometymes at school they would say what kinno language is that you're speakin.  



SP .....connect your ts and your rs and whatever, the Scottish...you would have to say Scot-tish, you would have to say the sh afterwards. 



IM Is that a feature of Scots ? 



SP Yes.



IM Miss out bits and pieces. So, just in some cases, did you have an English parent who told you you weren't speaking properly when you were speaking Scots ? 



SP No, no, It was the other parents aswell. The nicest places were the places everyone had to aspire to...dotting your  i's and crossing your ts. Up here in Inverness, before, it was more Inverness, but with the oil boom and that, people coming out from other parts of Scotland, so that you got a lot more of say, the Scottish language. Inverness and Invernessian was a sort of how you spoke, you know it didn't matter where you went, oh, you come from Inverness, because there's maybe more like English, than other parts of Scotland. 



IM Yes, Inverness is strange it prides itself on pure...



SP Yes, I would say, there's a lot more people coming into the area to work, I don't think now it's quite as strict as it was, you know, when I was younger, that they spoke properly. 



SP A lot of them really should say ryte einuff, know what I mean. 



SP But we always said that, that's nothing to do with the incomers [lauchs].



IM Were you ever told to stop saying ryte einuff. The West Lothian people say ken a lot, seems to be a West Lothian characteristic, and they're always told to stop saying ken. You seem to resent what you went through with your parents slightly. 



SP Not just parents, but, em, maybe other people throughout your life who insisted on proper speaking, which I think [....] my kids too I reckon because it's expected everyone should speak lyke a firesyde horse, why should we feel bad because we don't speak with an English accent ? 



IM Yeah. 



SP But we do, I mean, I would, years ago, and I'm serious about this, it's a terrible admission to make, but I could go into a petrol station, drive into get petrol, in England years ago, and immediately feel inferior to the petrol pump assistant because she had this English voice. I mean, I immediately felt this, you know, which I think's very bad, and I don't feel anymore. 



IM I'll hand over to Steve now and give you the third questionnaire, and then we'll come back to those sorts of points. 



SM [hauns oot the speirleit] we'll hae a general blether aboot it in a minute. 



IM Does it ring bells with you ? 



SP Yeah, yeah. There's obviously some words that the translation's going to be different  from myne but. 



SM Is there a perception up here in Fort George area, that fit they speak across in Buchan is different fae here. 



[General greement.] 



SM If ye were ever tae try an say there's a lyne on a map far dae ye think it wuid be ? 



SP I think from Elgin, Forres. 



SP Downsyde Forres. Some fowk in Forres speak lyke this [meanin the speirleit] mankie bairn etc.,  



IM So you were speaking something else away from the home all the time were you ? 



SP Yes. In school. It seems really English. You go to school in Forres and it's a bittie different from [....]  



IM Do you think you code switch ? 



SP Sorry ? 



IM Steve has been trying to argue that there seems to be a code switch where you switch from Buchan to English, or you can just, as you say, tone it down. So you think you were toning it down ? 



SP Yes.  



SM In linguistic terms, there's a thing called ‘Scots standard English’, some of ye here believe it exists, or no really quite relevant, whether ye believe Scots exists or no these are aw juist subjective perceptions, but ‘Scots standard English’ is an English they say has got an acceptable amount of Scots words in it, lyke aye or ootwith, an stuff lyke that. In some areas fowk seem to be speakin in a slightly strained Scots, an in other areas, people will speak perfect English, and depending on who they talk to, will speak a broader form of their dialect. So this is just trying to find oot where those areas are. 



SP When you're speaking normally, now I can understand you far easier now whereas before I had to really listen, which way do you speak ? 



SM Depends where A am. 



SP You listen to the people you're going to be speaking to, and then sort of tune in...



SM Not consciously. I worked ootsyde Scotland for a long tyme so I lost a lot of my, what I would call Doric, or Buchan.  



SP So were you trying to catch us out when you spoke broad Scots ?  



SM Na A’m tryin to consciously make it easy.... [aw lauch]...Na, it depends far A am. Ian’ll tell ye. 



IM We're all losing our language on this trip. 



SP You're not [tae IM]. 



SM You should’ve heard him afore [aw lauch]. 



IM Sorry I'm trying desperately to hold on to my English cos I think I just sound stupid if I started talking Scots in these circumstances. 



SP Yes. 



IM I think my next question is, it's now government policy to respect the language that the child brings to school. How do you think that...[....] 



SP I think it's too late personally, it's just creating problems. I think it should be English classes. 



SM We're trying tae emphasize that there's naebodie at's tryin tae say at Scots wull be taught in schools, an used in Scots in place o English. That is not government policy. What we're saying is, you'll not get tellt to stop saying... 



IM Do your children now talk Scots ? 



SP Ma son doesn't speak exactly lyke yourself but he's got Scots words [....] 



SM There is a perception, is that fit's happenin tae Scots nou in Aiberdeen,  far it is becomin difficult, A canna go tae a shop in Aiberdeen an speak Scots athoot gettin frowned at, which A think is odd, an there's a perception, if ye look at places in the Highlands where there used to be Gaelic, and now there's no Gaelic, is that gaunie happen here, dae ye think it's important, or dae ye think daesna maiter now ?  



1SP It's important. 



2SP It's only now that they're letting the Gaelic be spoken, because, even then, up to three or four years ago, if you spoke, you wanted to learn Gaelic, in say, Alness or Ullapool, the pupils were actually having to come down to Dingwall to do a day with the Gaelic teacher in Dingwall, because the council hadn't taken on anyone to speak Gaelic even though there was two or or three people who wanted to do it. 



SM You think it's important that fowk have the opportunity to do speak Gaelic ? 



1SP Yes. Yes of course. 



2SP People get hung on this Gaelic thing, why should it be so important for Gaelic, I'm not being [...] it's this Gaelic isn't, we didn't all speak Gaelic, we didn't speak Gaelic in Glasgow, so in those areas where that language...



1SP Not necessarily. I don't think that anyone is getting the opportunity to say right, if you go to school you get French or German, and you know Gaelic isn't even considered, even in Scottish schools, which should be an option. 



SM A think that is changin now, it haes changed in the last five years. 



1SP My own niece had actually to come to Dingwall, to Alness, to carry on, you know, they'd got it in the first three years and were keen to follow it on, but there wasn't a teacher. 



SM What I was trying to establish there was, that tae yersel there is a sense o whit is attached tae yer language, an you're sayin there, that dependin on what area ye're in. There's an irony in Aiberdeenshire, of course, where I come from, if I haed bairns I cuid send them to a Gaelic primary school but cuidna send thaim tae a Doric or Scots..... 



SP I think the way you speak's lovely. I think it would be terrible if it died. It really would. We get guys with us, one that just retired from Elgin, and where did George come from, is he from Aberdeen ? But they speak really, ye know, and when they're together they change lyke yersel. But why shouldn't he just speak lyke that all the tyme ?  



2SP Because people can't understand him. 



1SP You can ! 



2SP No, no! I'm sorry, but even when George and Tony was here when they really got speaking together, forget it ! I didn't understand a word they were saying. 



SM Another thing, div ye think that there is, amongst the different generations, dae ye think that even amongst the fowk, that you'd say were Scots speakers, speakin Doric, fitever, wuid ye say it;'s gettin less, that there's mair lykelihood they're spikin English?  



SP A think so. 



IM You painted a very pessimistic picture. There seem to be two ways round that, either the children in school learn to speak properly like me, speaking English, or they go to..... 



SP Do I speak properly lyke you ? 



IM You said that. 



SP That's shocking. 



IM You said that to me. 



SP Yes I know, but that's what I was brainwashed into thinking, but that's wrong, yes, I think that's wrong. 



IM Yes I agree about that.  And the alternative is that you send your children to learn to respect their own language in school. 



SP And they're not actually being told that somebody that speaks lyke you is a better person, which is wrong. 



IM Yeah. We've met quite a few squads now, em, they suggested really they had less job opportunity because of the way they spoke. Is the answer to teach children to respect their language at school. Would that build up to a better people ? 



SP Other people outwith their groupings make them feel this way. It's not them. It's just a feeling that to get  the good job, or whatever, you have to speak this other way. 



SM There's a belief going around that you can't do anything about it but ye said yersel it's too late for us..[.....] they looked at areas lyke this an said we've got fowk speak Gaelic, or they speak Scots, and some parishes where they speak Gaelic and Scots, lyke Nairn, and we wull mak thaim spik English. They think that's right, an that'll bring thaim in order. So there haes already been an enforced language reversal. 



SP A think it would be lovely if we could go back tae letting everybody have pryde in the way they speak but I don't really think it's working. 



IM I'm going to ask one last question. Do you think there should be a question on the Scots language in the census if there's a Gaelic question? 



SP If there's a Gaelic question, yes. I don't see that Gaelic should have, eh, it's giving Gaelic more importance than everybody else, it's just lyke giving English importance, I don't see why the Doric is any less important... 



IM Well Gaelic is there, I think officially, Steve can correct me, because there's only 65,000 Gaelic speakers, and the danger of the language dying out. 



SM It has been used to pinpoint areas where Gaelic is used, for schools, where they can say in parts of the western isles, there is a still predominantly Gaelic speaking community there, if we're going to put funding anywhere into a Gaelic school, we put it where we can dae that because we've got a census, they're thinkin on biggin a Scots speakin school somewhere, whit wuid they dee- they wuid hae tae find a pool o kids.  



SP No, that's not a bad idea. Cis then fowk can get so proud of it, they can go an teach it to their kids, friends, whatever. 



IM So you seem very keen on a census question. Are other people keen on a census question ? 



SP What would you mean ? 



IM My view is that there isn't any longer a single Scots language so we would be asking do you speak Scots or a dialect of Scots. Is that what you mean ? 



SP There's dialects of English. Dialects of English as well. 



SP They're not talking about English. 



IM The arguement for the question comes from the fact there was a formalised Scots language written down, between what, 1430 and 1707 at least, and then of course, there has been literature since then, the likes of Jalmes Kelman and Trainspotting. 



SP There would be questions on Irish, Scottish Gaelic etc., ? 



IM We wouldn't be asking people to put down which dialect at all basically because we're going to have to machine read the answers, which have to be machine read. 



SP It perhaps doesn't quite make it clear enough you've got your bracket underneath with your Shetlandic, Buchan, maybe people don't quite understand quite what you mean by Scots, all these different dialects. 



IM That's so far the best formulation of a question we have. 



[SP reference tae Rab Nesbit, lauchs] 



IM One of the things I worry about when developing the question is whether to put Glaswegian into it,Billy Connolly etc., because of these stereotypes, most have not responded to Glaswegian being a joke...[....] 



SP Can you speak, read, write, or understand Scots, I always thought that Scots was different from a Glaswegian. Rabbie Burns to me, that was Scots. When I hear a Glaswegian, it's more someone who comes from Glasgow, rather than a dialect of Scots. 

SM Well that's a point of debate isn't it, I mean, I, there are fowk I would consider speak Scots and there are other folk I would consider speak with a good Scots accent.



SP When you put that there, em, Glaswegian, Buchan ye know, could you not put rather a dialect of Scotland, rather, Scots, you think of Rabbie Burns, an then you've got your dialects. 

SM That's the reason we're daein this, is tae take note o your suggestions. 



SP Is Rabbie Burns not a dialect where he came from, from Ayrshire ? 



SP Is it not a group, of the same ?



SP All dialects is the Scots language.  



IM Scots was written down in a formal way. 



SP What about Chaucer? What did he write in ? 



SM Chaucer wrote in English. But his contemporary at the same tyme, Barbour, wrote in Scots. An the difference atween the indigenous dialects of England, and Scots, is that Scots was a language o government, and there's a stream o literature that exists in standard orthography that go back for almost eight hundred years. 



IM Now differences in the way the country developed, the tongues developed. In the Norman period, when the prestige language was French, so French came into the language then, but the French that the Scots used came with the Auld Alliance at a later stage and in taking words from Holland and the Hanseatic connection. 



SM Scots also has a huge Gaelic influence. Even round here, in the fishing coast. 



[The tape is gey teuch tae hear at this pynt but thare isa tait debate ower Gleswegian an Inglish] 



SM The same question arises. How daes a Gaelic speaker ken they're nae speakin Irish ? 



Elgin Cathedral:  16t Julie, 1996. Amang 5 warkers. 



IM What I’ll do now, I want to ask you each in turn two questions, so I’ll go round and, eh, So if I could start with Number one, I wanted to know, you put down that you spoke Scots. I need to know what the Scots language was?



1SP I’m not really sure, in terms of what it is, it’s just broad slang basically. I’m not sure how to describe it.



IM Number two?



2SP Pretty much the same probably, A wuid say, A wuidnae hiv said you cuid describe the Scots as a language, rather than a wey o speakin, cause there’s nae such thing as, like one Scots dialect, or one Scots language, sort o thing.



IM So there are lots of Scots dialects



2SP  A wuid say, aye



IM Number three.



3SP Eh, just more or less the same, A mean, just the same as ye’ve got in Inglan, basically there’s a lot of different ways of speaking in Inglan, compared to southern an aw the different, different areas around, they aw speak different - it’s the same in Scotlan A’d imagine.



IM  So, but in England there all dialects of English?



3SP  Yeah.



Ian You’re saying these are dialects of Scots?



3SP  Yeah, probably, just throughout the clans, the different clans A’d imagine, it’s probably juist the different ways o speakin.



4SP  I’d say the same as well.



IM  Why do you think he used the word slang? Is it slang or just a dialect?



SP Dialect [...] it’s slang for English, but it’s a dialect o Scottish.



5SP They go on about we cannae speak the Queen’s English [...] but maybe we can’t.



IM So you think it’s just, that’s why it’s not, that’s why it’s slang?



5SP  Aye, well, the, A mean up here, it must be sort o - you’ve got yer Aiberdeenshire accent’s a lot different, compared to when ye go tae Inverness, so round here must be a mumble jumble o bits an pieces sort o, mixture o [...]

2SP  A mean in that questionnaire, A didnae ken whit tae pit down whit my dialect is...



5SP  Nuh 



2SP  A haenae got a name for ma dialect, A’ve cerainly nae got an Inverness dialect.



IM  Is that just because you’re half way between Inverness and the places where a dialect is very strong?



SP... Definitely...Yeah



No.5  Well they say that they speak the best English spoken in Inverness ?: The clearest...



5SP  Aye the clearest...



2SP  They’re speakin slow...

IM  I think it’s also to do with the way the English bend their vowels, and the Scots tend to have clipped vowels [...] I think it’s much clearer to...



SM  You shuid hiv heard fit the Inverness fowk wes sayin aboot you lot yesterday!



SP A bet ye [lauchter].



IM  I’m not going to quite sum up, but just going, to put that you don’t think that there is a language which is Scots that survives ,but you do think there are a number of dialects which have come from something called Scots [...] cause you don’t think of your dialects in anyway as English dialects.



SP No.



IM  Is that because you’re Scottish or because they are dialects of Scots?



5SP  At’s got awbodie stumped at.



SM  Div ye hink that the language that say, fowk in Aiberdeenshire, doun Keith Huntly wey spik, is the same language as fowk in Inverness.



SP  No...No same...



SP  Doun Edinburgh at college, an aw at, they daenae - Christ ye come oot wi some words an they daenae hae a clue fit ye’r talkin aboot..



SP  But you’ve nae a clue fit they’re talkin aboot either.



IM  So you heard an Edinburgh dialect as well?



SP: Aye. 



IM ... this is the second question. I want to know where you got your ...dialects from, or your accents, whatever it is, from, so I want to know where your mothers and fathers came from, and where you came from, whether you were born in Elgin, or lived in Elgin all your life. That sort of thing. Can I start at number one again.



1SP   My father’s...from Lossie, ma mother’s Glaswegian. I wasn’t born up here, A wes born in England, but A only lived there a couple o years but A’ve lived in Lossie for fourteen, fifteen years, so it’s kinno wi an English dialect [......] language so..



IM  So is your father English?

	�1SP  No, ma father’s Scottish.



IM  Right...



1SP He’s down this area, so suppose a bit more [from here?]



IM  Right,sorry, how long were you living in England for?



1SP  I was in England for about two years, A was in Germany and England for about two years, an cam up here for fourteen, fifteen years.



IM So you were quite young then when you left Germany?



1SP  A daenae think A picked up anythin doun there.



IM Number two?



2SP  Da wes born in Keith an stayed in Inveruriee for a lot o years, an ma mither wes born juist ootsyde Aiberdeen [...] Dinnet or somethin thay caw it an, A’ve bade in Elgin pretty much wa ma lyfe, or this area oniewey.



IM: So your father’s a Scots speaker presumably?



2SP ... A wouldnae say he’s got a Keith accent or an Aiberdeen accent, A’d say he speaks pretty much the same wey as whit A dae.



3SP  Mother’s from Buckie, ma father’s from Elgin, but ma mother left home and moved tae Dundee when she wes about eighteen. So basically we’ve just been in Elgin aw our lives.



4SP My mother was from Doncaster, my dad was from Wakefield and I was born in York, and we moved around,lived in Campbelltown for, when I was like, when I was about five or six, he was in the RAF, then went back down to Yorkshire, I was there for about twelve years. Then I came up here, and I’ve been here for five years.



IM Right, so you’re actually a Yorkshireman?



4SP Yeah



IM Did you put down you talk Scots?



4SP No.



IM Right, that’s the right answer.



SP Ace student, gold star.



IM That’s all right, we’ve been trying to exclude English people from this programme, because we hope, or think, they just put that they don’t talk Scots, which is the right answer, and you’ve done just that.



5SP Mother was born in Elgin, never knew ma father, so, been in Elgin, born in Elgin maself, up to today anyway.



IM That’s really the end of those sorts of question. I want now just to talk about general experience. Do you, are you told to talk properly by your parents?



5SP: No ye’re juist sort o left tae pick up their twang A hink at’s the wey o’t.

 

IM So they didn’t say they shouldn’t say aye and daena, cannae and wullna?



SP Ye got  aw that at school though [...]



IM Not your parents at all though?



SP No.



IM Why do you get told it at school?



SP It’s juist some teachers, ken,  lyke if you’ve got teachers that isnae Scottish ken [...]



SP We just spoke our own...



IM That’s when you get a teacher who’s not from the North-East then?

	 �SP Yeah.



IM So the teachers that are from the area don’t mind. Aren’t so fussed about it?



IM Do you go to school to learn to speak properly? Is that one of the functions of school? Or do you think the way you speak is the way you should be allowed to speak at school?



SP They should help you speak properly, but in written English an aw, that they should make sure that it’s written [well enough?]



4SP At college, at Moray college, I did communication there,they do a speech there where you stand up in front of the group and [...] I suppose that’s training your speech, isn’t it?



SP Cause they make you speak clear sort o you’re actually told tae speak clearer [...]   



IM  Is there a difference between being told to talk properly, and being taught how to communicate but keep your own language? Are they saying your language is slang and bad, so you’ve got to talk properly, or are they saying you’ve got to talk like this so that other people can understand you? [...]



SP If ye’re tellt tae talk properly ye slow doun oniewey, ken, an the slang daesna come oot, ken it’s lyke, if ye’re tryin tae get people tae unnerstaun ye lyke, when ye’re talkin slang ye’re talkin quite fast anyway, ken, [...] but if you’re tryin tae get people tae unnerstaun ye, ye slow doun yersel an A hink the slang stops cause ye’re slowin doun spikin.



IM  What do you mean by ‘slang’? Do you mean when you just don’t say the middle of a word like “Sco’ish”, as opposed to “Scottish”, but with the t’s in it, or do you mean, or do you mean using...sorry I don’t know...



5SP Aye, if instead of saying something’s pretty rough, ye’d say it wes gey rauch, or something like that [...]



IM I always thought slang, I was born and brought up in London, but my parents always got on at me not to talk Cockney so I always thought slang was Cockney at the time, but I think of it as a language which children evolve up to about 25, and it can change a lot, that’s what slang is, you have a new word for being cool or chilling out man.

SM  About 20 years ago, Ian!



IM I was 25, but what you’re talking about as slang is different from these words used by the younger generation, so rauch would be something your father might say?



SP Aye it’s mair lyke Scottish slang ken [...]



5SP A couplie yeows in a  pairk or somthin lyke that...



SM Do you think the word yeow is slang?



5SP Well nae slang, cause that’s what you’ve probably heard up here aw the tyme, that’s probably whit everybody says [...]



SM That’s ane o the questions we’re gauin tae ask y’se next here, div ye hink at words lyke  rauch and yeow are getting lost out, as the fowk, wi the new fowk, the younger  fowk lyke yersels, or dae ye hink, A mean, if ye think o the wey yer faither or granfaither or fitever, aulder fowk rounaboot, talk? Dae ye hink they use mair words lyke rauch an yeow, wuid ye talk aboot biggin instead o building, or wuid ye talk aboot building instead of biggin? 



3SP No A’d say building, I suppose it is fadin, aye, definitely. Cause it’s always the older people that’s more slang, or, shouldn’t say slang then should I?  More dialect!



SM Say  fit ye hink it is, that’s fit we’re talkin aboot.



5SP Listenin tae an old person an they sayin somethin ye hink ‘oh aye, at’s at!’ an then in the next conversation you’re bringin it up...



3SP We wes spikin tae a guy at wes spikin Doric yesterday, an min, A wes juist lost, totally lost.



SP A lot o it’s got tae dae wi whaur ye byde as well cause A’m nae sayin Elgin’s a big city or oniethin [...] there’s fowk come in fae aw ower the place, ken, an, but A mean A’ve got lyke cousins that stay in Banchory [...] ma cousin he’s, fit’s he? twenty seven, an he speaks pretty much exactly the same as ma granfaither ken, he’s totally Doric. 



SM  An interestin question, if we’re talkin aboot wurds bein slang, wuid ye ever think that fit yer grandfaither spoke wes slang ? It’s an odd thing in’t it tae think o somebody aulder than ye spikin slang, or, div ye juist think ye spik different?



SP Probably juist speak different but tae everyone else they would find it slang, you know



SM What about yourself, coming into an area where you hear a variety o speech, do you hear, A mean you’ve been here a lang time in Scotland, Campbelltoun, you wes, afore you were here?



4SP Aye, that was when I was little lyke, I can’t remember much about it.



SM Oh awright, Ok, I was just going to ask, cause that would have been an interestin comparison, the way fowk in Campbellton speak, and the way fowk speak around about here.



4SP I can’t actually remember, I was at nursery lyke.



SM Go back in time [Lauchter]. Right, fit we’ve got here is, a couple o things fowk think is, that is, the words they use are particular to the area, one particular area of Scotland, so fit we’ve got is a wee test for ye. It’s about 10 sentences fae different dialects fae aw ower Scotlan, aw A’m needin ye tae dae is write it out in English if ye can. If ye daenae ken fit a word is pit a circle roun it, right. Here’s a couple  o things in here cause fit we’ve been findin is that fowk hiv often been translatin fae one set o Scots dialect intae anither an nae intae English, but that’s fine, just translate it the way if you were tae write it oot, say for a letter or somethin like that. Juist write it oot - it’s a laugh like, it is from all ower an it’s juist tae see fit vocabulary is common tae aw the different dialects an if ye hink ye ken fit,  far the area is, just write it beside it. 



SP We’ve done some poetry like this, Scots lyke.



5SP Aye got a bit o Burns or something.



SM  Did you get a mair local poet like Lesley Wheeler or somebody like that?



SP We deen, A’ll tell ye fit we did dae, we deen, eh, the story Smeddum.



SM Oh aye.



SP In fourth year, there is somethin lyke this ken, some o the sentences oot o the text we haed tae translate intae proper English lyke, ken.



SM Fit aboot Trainspottin, haes anybody read Trainspottin?



SP A’ve read it, it’s really guid.



SM: Fit did ye hink o that?



SP Aye it’s good in’t it?



SP It daes take ye a whyle tae get intae the readin o it, ken, tae get [...] but once ye read a wee bit o it ye can understaun whit he’s goin on aboot.



SP A’ve read his new one Ecstasy an it’s the same later on,  aye, or the start  o it  A hink.



SM Is it worth  gettin cause A haenae read at ane?



SP Aye it’s excellent, yeah the start, an then later on it gets the same, it’s a lot o Edinburgh in it, it’s quite,  tae start off wi but as ye come on tae the end o the buik...



SM That’s ane o the hings at we’re tryin tae dae is fin oot far the strengths o languages are because the government haes a policy o allowin kids tae spik the wey that they dae an tae try taeencourage it at scuil, so if ye went doun there an spoke lyke the boy fae Trainspottin in an Edinburgh scuil they wuidnae pull ye up for’t an they might even gie ye a haun tae learn tae read that wey - we’ll be daein the same thing maybe in the North-East as well wi varieties o Doric. Do you think there’s a difference atween the wey fishin fowk an fermin fowk spik?



SP A wuid say aye, yeah.



SP Coastal are really quite broad.



SM At daesnae surprise me, wes it yer auld man at wes fae Lossie, but he daesnae spik...



SP Na, he’s nae as broad ‘spose as maist fishin fowk are cause it’s juist kindo died out...it’s juist on ma mum’s syde lyke... A wuidnae say he wes broad, broad spikin as some fowk are roun the coast.



5SP It’s just along the coast in Hopeman here, even worse here lyke, they’re mair sort o broad spoken.



SP Burgheid.



SP Burgheid’s worse than Lossie but Buckie’s the warst!



SP Aye once ye get past Buckie, Portsoy [...]



SP An Fraserburgh.



IM Our next stop is a hospital in Fraserburgh.



SP Sorry?



IM Our next stop is a hospital in Fraserburgh.



SP Ah right, ye’ll hae fun there.



IM We’ve actually had quite a good time wherever we’ve gone...



SM It’s amazin the different variety o fowk we’ve spiken tae, different fowk’s attitudes... a lot o fowk think it isnae worth a damn an ither fowk hink it’s the maist important thing oot unner the sun...



IM Some fowk blame me for everything that ever happened to Scotland!



SM Ian wes away tae get a lynchin yesterday, at wes quite amusin, at wes fae Invernesians...



5SP That definitely sounds like Fort George anyway!



IM This is the census...that’s actually the 1991 census paper, and that’s just a mock up to show what we think the census paper may look like in 2001. [...] and it’s mainly about your job, housing, where you go to work, how long you’ve lived places, and educational qualifications, that sort of thing... But would it be, em, should there be a question? There is a Gaelic question already, there probably will be a Gaelic question in 2001, do you think there should be a question on Scots? “Do you speak Scots?” You say [...] ‘yes’?



4SP Aye.



IM Why?



No.4: It’s a language isn’t it? It’s still a language even if it’s [...]



IM Would everybody see it as a sensible question to have on the census, “Do you speak Scots?”



SP Yeah.



IM You don’t think people would laugh and think we’re just mad putting in that question?



SP No because...



IM Sorry?



SP Why would you want to put it in? Why would you want to know if people are speakin Scots?



SP Cause it’s a language isn’t it?



IM We’re still trying to find that out. I just come from the department that develops questions and puts it [...] in the census, but we actually look to other parts of the Scottish Office to say why they want questions, and so we’re writing to the Scottish Office Education Department and the Directors of Education to see if they want it to see how many children or how many people speak Scots, so they can then put resources on Scots learning into the schools where it’s most spoken. I think that’s the main reason, Steve may, you know there are other reasons that you might want it just to see how the language is going...



4SP Some people might just put they speak Scots even if they don’t speak the Scots language but just because they’re Scottish. You might get some false answers...



IM We’ll definitely get some false positives!



SP But you’ll get them anyway, when it’s got “Do you speak English” an there’s not “Do you speak Scottish” so you’ve got to write you speak English...



IM Cause at school you were all assessed at S1 and P1 what you spoke, so you will have been, you too at Mackrahanish, as speaking English. Should you have been put down as speaking Scots, or both?



SP A Scots version of the English language, it’s not really, you do speak English, not clear English, it’s more a Scottish version o it [...] it’s just Scots change it aw roun.



IM So you might say you spoke a Scots dialect rather than..



SP Aye.



IM That’s a fairer description?



SP It depends what people sees as fit they hink Scots is.



IM Sorry?



SP It depends what people think the Scots language is, A pit doun in here at I speak Scots but [...] A’m nae exactly sure fit Scots is cause there’s at monie [...] first ye’re talkin aboot Scots, then ye’re talkin aboot dialect; are ye saying at Scots is one sort o single language like English? 



IM I don’t think I would say that, but Steve might correct me, cause I think there was a Scots, but like English, it had lots of dialects and when it was written down, you know, when it was constantly written down and that was the language you’d read, then that would be a language that was across Scotland, but you’d see it as having different accents and dialects. I think what’s happened is that because of the lack of texts people now think they’re just speaking a strange dialect - all separate - so that when we went to the guys in Melrose they talked Galla, and they saw that as very separate from all the other dialects of Scotland, and now today we’re going to go to Fraserburgh and Peterhead [...] and presumabely they’ll see themselves talking with a different... and they can’t see these are all the same. When Steve talks to the guys in Galla in North, in whatever he speaks, they recognise all the words... If I ask you what the numbering system is, can you, anybody, tell me what the numbers are in Scots from one to ten?



SP Nuh, A haenae got a clue.



SM Are ye sure ye daenae hae a clue?



SP Ane.



5SP Ane, twa, three, fower, five, seven, echt, nyne, ten



IM There’s no difference in what you’ve just said to what the guys in Melrose would say, a slight difference but it certainly isn’t English. So it’s just because there isn’t a written language it seems to be there isn’t a Scots language all over, but there are strong dialects which have come from Scots.



SM [...] When you’re speakin aboot this Scots that came from [...] Scots wes the national, the state language o Scotland, an it wes the language that awbodie wuid read and write in at one time an efter the union, that got changed sae that awbodie haed tae learn tae read an write English but they kept on spikin Scots, so there haed been a tyme fan it wes the... which is why fowk in different areas think they’re actually spikin a dialect that’s unique and is unintelligible tae someone else, but fan ye actually spik tae them there’s nae much difference - a lot o words are common words, fitch is why we’re giein ye that sample. Although ye might o hiv circled quite a few words here, ye’ll be surprised at how many o the ither words ye did ken, grammars and stuff lyke that... oniewey.



IM I think I’ve finished really. Has anybody got any questions? Have I explained properly why it might be in the census?



SP Aye.



IM  I think it is also just to complete the linguistic picture of Britain. You know, so we’ll find out where all the Welsh speakers live all over Britain, not just in Wales, and all the Gaelic speakers live [...] and Scots should be sort of a part of that really.



5SP We’ve got a guy here from a place called Achiltbuidhe, which is up on the west coast, an some of the words we mention something here, he’s in histerics.



SP Aye.



5SP What  ye on about? Ye wuid think at ye were sayin ...



SP Stuff lyke sayin shouder ken yer ‘shoulder’... O A’ve a sair shouder.



SP Aye he ends himsel at the lykes o Keith accent an aw that, ken [...]



IM: Do you work with older guys here? Are you all stone masons?



SP Yeah



5SP Yeah, there’s thirteen o us altogether, an there’s one scaffolder an two welders [...] the rest are either apprentice stonemasons or [...]



IM So are you working with older stonemasons?



SP We wes [...] Jimmie’s juist retired [...] a speech problem there...



SP Aye he wes difficult tae unnerstaun.



�Peterheid Hospital, 16t Julie, 1996. Amang 6 patients. 



SM So, far is it ye’re fae? Are ye...



2SP Fishie.



SM: An fit aboot yer aul man an aul dear, far were they fae,  far were yer fowks fae?



2SP Aul Qhuaat, if ye ken far at is.



SM  Aye div A! [...]



2SP Div ye? ...Old What! Aul Quhaat!



SM So fit aboot fan ye were at school, fit did ye ... fan ye were younger, did ye used tae spik Scotch or Buchan tae yer...



2SP Nae tae teacher lyke, but amun wursels we spoke the braid Buchan tung.



SM Aye...an wes ye ever tellt bi the teachers that ye couldna, ye shouldnae spik...



2SP The broad Buchan tung?



SM Aye.



2SP No, nuh.



SM But ye just spoke English fan ye wes spikin til them?



2SP Uh-hum.



SM Awricht, okay, an did ye ever read, fan ye wes at school, did ye ever get the chance tae read onie Buchan ...no...hiv ye ever seen it written doun?



2SP Aye, A hiv, a buik [...] Scots, it’s a guid thing, a buik...

SM  Fit’s it cawed? Is it a story?...Is it Johnny Gibb o Gushet Neuk?

2SP A daena mynd.



SM  No..



2SP But it wes a job tae read...



SM So ye fun it hard tae read?



2SP It wes best if ye just read it ower tae yersel twa, three tymes an then... it wes a hail story on, in the Buchan braid .. fit we spoke aboot...



SM Aye...so ye wuid say ye cuid read it but ye wuid say ye lykelie couldna write itt.



2SP No...aye at’s it.



SM Aye, wuid ye hae lyked tae hae been able tae write it fan ye were younger?



2SP Um huh, A’d o lyked it fyne but, nuh!



SM See fit they’re sayin nou is fan the bairns ging tae the school it shuid be awricht for them tae be able tae...



2SP A haed nae distance tae gang tae for the school lyke...



SM Aye.



2SP Och, haud yer tung,  ye’re bringin me back hame nou...



IM  Do you speak Scottish or English?



2SP A haed a roadie doun, juist doun an up across a dyke ye ken...on a dry day it wes fyne but on a weit day it wes nae yeese...the girss or the hay wes growin as heich...

SM Dae ye ever get a chance tae ging ootsyde nou, dae ye get a chance tae ging ootsyde nou?



2SP Here? No, no...well A suppose.. Nuh, no.



IM What does she call what she speaks?



SM How... Buchan Tung, she said that...



IM  Buchan Tung.



SM An braid Scottish as well, she said.



2SP Oh ye’re fairlie bringin me back hame.



SM Is that a gweid thing or a bad thing...



2SP Oh well...



IM Do you speak Gaelic? [Shaks her heid tae indicate  ‘na’]



SM Dae ye hae onie kids, onie bairns?



2SP Ower damn monie!



SM Foo monie dae ye hae lyke?



2SP Echt.



SM Echt, aye!



2SP Echt, there’s a photograph, there’s a dauchter-in-law took a photograph [...]



SM An fit div they spik...amun themsels?



2SP Oh A daenae ken.



SM Dae they spik Buchan? Div thay spik maistlie English nou or...



2SP No, no, it’d be Buchan A suppose.



IM: Do they all live here, round here?



2SP No, scattered oot here an there, there’s ane in Canada, Margret, she’s in Canada.



IM Did you try to make them speak properly?



2SP No, A never mynt them.



IM Too many?



2SP A’d hae been tellt tae..



SM  Aye... g’wa an byle yer heid, is that fit ye meant?



2SP A’d o been tellt tae g’wa an...



IM With your teacher did you talk English or did you talk Buchan?



2SP Oh, English.



IM  English, you had to switch did you, to talk properly?



2SP Yes, speak English to the teacher.



IM Can you count in Scots?



No.2: Coont in Scotch?



IM  Ane, twa...



2SP Ane, twa, three, fower...at’s the only wey at ever A did it.



IM But in school you would count : one, two, three.



SM So nouadays dae ye ever chynge the wey ye spik?



2SP [Shaks her heid]

SM So ye’re never knypin wi oniebodie?



2SP No!



SM Good stuff.



IM What do you think of fowk who speak Glaswegian? What do you think of fowk who speak Glaswegian?



2SP Fit the hell’s at?



SM  Weil, that’s fit we’re askin ye, fit div ye hink?



IM Is that Scotch, Glaswegian?



2SP A daena ken, A’ve never heard o’t. Fit does Glaswegian mean?



IM It’s the tongue, it’s what people from Glasgow talk.



SM Fit aboot fowk in Shetland, cuid ye unnerstaun a Shetlander easy eneuch? Can ye unnerstaun a Shetlander easy eneuch?



2SP No.



SM No,  ye wuid think they were haird...



2SP Fan A wes, fan we wes in Shetland [...] it wes the first baby tae be born doun in sooth.



SM In Sanwick hospital, aye, doun there.



2SP For twelve year.



SM Aye.



2SP An when they, if ye went across the boat, it wes Lorne an Crobie that time, when ye crossed on the ship, at the village lyke, A canna mynd, they haed a habit o looking for the money ye know [...] they gave ye the money back again...



SM Aye, oniewey, A hink we’ve disturbed ye enough A hink, sae we’ll let ye awa back tae yer rest - that’s grand.

[ A new speir in the same hospital stairts here]



SP [...] Is’t oot o maist schools an at...



SM Aye, at’s ane o the hings we’re trying tae dae, is fin oot far there’s still Scots spoken an tae fin oot if it’s gauin tae be...



SP Continued?



SM Continued. So at’s ane o the reasons that they’re thinkin aboot pittin the question intae the census is tae fin oot fit fowk hink aboot Scots an fa can read it an fa write it an stuff...



SP At’s a different thing,  fa can read it an fa can write it...



SM  Aye, weil at’s anither issue, but hiv ye ever tried tae read it yersel?



SP Nae really, juist, there’s nae affa lot o Scots written..



SP A never saw it written, only spoken, we only heard it.



SM An ye’ve never seen it written doun?



SP No, well, there’s a friend o myne wrote a  buik aboot it.



SM  Fit’s his name?



SP A canna read it...



SM Fit’s his name, yer mate?

SP Kenneth Davidson.



SM Daena ken him, far’s he fae?



SP He lives local here.



SM  Aye.,



SP He went tae scuil in Boddam an he took it fae there.



SM  So he’s written a buik in...



SP It’s  nae a big buik, it’s  juist a thin hing.



SM Ye daena ken fit it’s cawed, div ye?



SP [...] A’ve got a copy o’t here somewey.



SM So fan ye tried tae read at did ye fin it hard?



SP Oh, A wes lost.



SM Aye, ...ye wuid baith say at ye cuid spik it but ye couldna...



SP  See, working here fan A wes young, an thon aul fermers, they spoke it but they never saw it written, ye see they only heard it.



SM  Aye.



SP It’s usually that the Scots is a different type o Scots in areas... spoken...certain thing in this area, maybe a 50 myle awa can mean somthin different - it daesnae seem tae be lik a standard language - it’s mair a dialect.



SP That’s right.



SP Come an look at the difference atween a Glaswegian an an Aberdonian ...black an whyte an they’re expressin the same language..



IM Do you speak Scotch, do you?

SP I don’t ken if it’s real Scotch or...



SP The locals here are different to what they are in Aberdeen.



SP A’d say A spoke locally.



IM Are you from Peterhead?



SP Yes, born an bred.



IM You’ve lived here all your life?



SP Yes, eighty three years.



SP The locals roun here wuid say somthin wes  tacht, that means tight you see.



SM Aye, there you soun mair familiar tae me than fit the maist o the fowk up here div, cause A fin you easier tae unnerstaun than them lyke.



SP  A left the school fan A wes thirteen  an a hauf, an went tae wark on a ferm lyke, this aul boy, he gied it me an A never saw it written ye see.



SM So far are ye fae?



SP Cruden Bay area.



SM An far were yer fowks fae?

SP Oh ma mither wes fae Mintlaw an ma faither wes ower Inverurie or somewey.



SM Richt, an fit aboot yersel, yer fowks were baith fae here anaw, were they?



SP My father was fae the Burgh, and ma mither wes Peterheid.



IM Can either of you speak Gaelic?



SP Hivnae a clue!



SP Oh no, they leave me lost... my mother haed a cousin lived up in Golspie an A wes up there an she took me oot [...] thay wes aw speaking Gaelic. I just stood dumb lost until one o the young lads pointed out that I wes nae Gaelic an they changed.



SM Aye, div ye ever fyn yersel daein that fan ye’re spikin Buchan, or fitever ye cry it?



SP Weil, if we aw [...] we’ve tae gae intae English ye see.



SM An fit aboot fan ye were at scweil, dae ye hae tae dae that fan ye were at scweil? Haed tae be English fan ye were at scweil?



SP If we started this local stuff ye wes punished [...]



SP [...] Ye wes corrected, ye didna, wesna allowed tae speak yer dialogue, yer local dialogue.



IM Can you count in Scots, Scotch?



SP Ane, twa, three, fower...



SM Haud gauin!



SP ..five, sax, seiven, acht, nyne, teen, eleiven, twalve..



SM Perfect, at’s as high as ye needed tae ging for us. Fit aboot yersel, wuid ye count the same wey?



SP A think so... ane, twa, three, fower, five, sax, seiven, echt, nyne, ten, eleiven, twelve...slight variations.



IM Can you write Scots?

SP A couldna tell ye A’ve never really tried.



IM Can you read it?



SP Well, if ye get somethin written in Scots in a letter or somhin, probably inverted commas at each syde o it as a sort  o joke ye see. Couldnae say that A’ve ever seen a written storybook or oniethin.



SM So ye’ve never heard o a novel, there wes ane gauin aroun, it wes popular, it wes written doun in the Mearns,  Johnny Gibb o Gushit Neuk, ye’ve never heard o that?



SP A’ve heard o it, aye.



SM: Ye’ve never seen a copy o it?



SP No.



SM It wes popular here, ye’ve never seen a Scotch dictionary at aw? No, an fit aboot...ane o the hings they’re thinkin aboot daein nou is, well it’s a government nou, well, it’s a government policy nou, that fan fowk ging tae the scweil they’re allowed tae continue in the wey they spik normally - div ye hink at’s a gweid hing or a bad thing?



SP Well, A don’t know, there should be one universal language I think, maybe A’m wrong?



SP Weil, A juist couldna say, at’s difficult to say, the dialect atween two places within ten myle can be totally different.



SM  Fit they’re nae sayin they’re gauin tae mak fowk spik onie kynd o standard Scotch, fit they’re sayin is as well as English, they’ll be allowed tae use their local, fitever their local words are.



SP A’ve never actually experienced at at the school.: See fit ye’re sayin aboot, we left here tae ging intae the RAF I did, see we had a Yorkshire instructor, we wes lost, he gaed intae his own language instead  o English.



SM Fit aboot for fowk at are kids that are gauin intae the school, dae ye hink kids shuid be tellt by teachers ‘daenae spik at wey’ or ‘daena spik this wey’ or‘ daena use thon words’?



SP Daesnae dae ye nae hairm A suppose but...



SP But fan A wes at school ye wes really taught basic English, it wes supposed tae be basic English, whether ye interpreted it in the same wey or no, A daena really ken.



SP A quyne is young woman of course.



SM Aye.



SP Ye ay spoke aboot,  fan ye wes ootsyde, louns an quynes an stuff lik at, a young man’s a  loun...



SM  An fit’s a cheil?



SP At’s a young man anaw. 



SM: An fit’s an orra loun?



SP At’s the boy at knocks aboot the ferms daein aw the odd jobs.



SM: Weil, fit wi hae is a couple o questionnaires.



SP A daenae ken, A hink ye’d hae a real difficult tyme gettin oniebodie at actually uses standard Scots.



SP There’s teucher, ken, at’s a Highlander.



SM Aye.



SP Weil, at’s a kintraman here ye ken.

SM Kintraman here, aye, there’s an affa lot missin oot o thon buik [...] fit they’re daein doun the university at the moment is they’re giein oot copies o at hing an they’re getting  fowk fill in aw the words at’s missin, cause there’s  hunners missin fae’t.



SP Aye



SM Fit A’m needin tae dae wi ye’s is hae a go at tryin tae pit these intae English.



[End]



SP ...Even a lot o Buchanhaven people, ye wuidnae ken the fowk unless it’s by at names.



SM Right



SP At’s interestin, there’s a lot mair an at, at’s only juist a haunfae.



IM  Do you want...will you do this?



SP Aye, A’ll gie it a try, if A hiv tae A will.



IM Sorry?



SP A’ll help ye as much as A can dae.



IM Oh, right



SP Fit’s at lyke?



IM This is a questionnaire...it’s a question that we might have in 2001.



SP Well, it’s..

.

IM You have to just tick..



SP ..it’s debateable [...]. A left scuil at fourteen an actually naebodie says nae...



IM Sorry? You scored fourteen on average?



SM  ‘I left school at fourteen.’



SP Left scuil at fourteen, three wiks ower fourteen, now, eh, A’ve travelled abroad,  worked in the States, worked in Canada, an yet A never’d nae grammar or nuthin lyke at so...



IM Can you speak English then?



SP Juist fit A’m spikin nou..



IM Is that English or Scots?



No.W: Weil, A reckon it’s Scotch.



SM A’d say so anaw.



SP Fan A wes through [ in Florida?] workin A said tae the Yanks doun there, do you hiv difficulty unnerstaunin me? They said no you speak slow an we unnerstaun you better than the English A managed wi no difficulty an A wes two, three years there.



SM  Far is it ye’re fae oniewey? Are ye fae roun here or are ye fae?



SP Buchanhaven.



SM Buchanhaven, an far wes yer fowks fae?



SP Buchanhaven.



SM Baith ‘ em?



SP Baith ‘em. One wes born in 1 Mid Street an tother wes born in 1 North Way.

SM An fit aboot yersel, are you fae Peterheid?



SP Peterheid, aye.

SM An fit aboot yer fowks, far are they fae?



SP Peterheid.



SM  Peterheid, aye.



SP A unnerstaun a bit anaw pit at doun a tick...



SM An fit aboot fan ye gaed tae the school?



IM Five and six,Shirley, is that right, five and six, or the other way round?



SB The other way round, five and six...



SM Fan ye gaed tae the scuil an ye were spikin Buchan, fan ye wes at scuil wuid ye ever get pulled up bi yer teachers for it?



SP No A wuidnae say...



SM So ye were spikin maistlie Buchan fan ye were at hame, Buchan fan ye were at scuil?



SP Aye.



SM An fit aboot readin it? D’ye ever get a chance tae read onie Buchan stories?



SP A hae buiks...



SM So ye can read it aw richt?[...]



SP Now at’s [...] near eneuch A’d hink....



SM Hiv ye ever tried tae write it? 



IM Right, so you can write Scots? 

SP Oh aye, sort of, passively, yes [?]



SM An fit aboot fan ye’re in conversation wi fowk, div ye ever try an chynge the wey ye spik? Dependin fa’s in the room?



SP Nae really..



SM Haud gauin wi fitever yer... aye,  an same for yersel [tae No.Y].



SP A well, A’d , A wuid pit in a word here an there, English word fit aboot fit wi wes tae try..



SM So ye’d try an mak yersel oot maybe...



SP Aye



SM Dependin on if ye lyked ‘em or no...



SP Right.



SM Aye, an fit aboot knypin wi fowk, ye never juist chynge the wey, ye never stairt knypin wi fowk an juist stairt spikin English?



SP No, oh no no... It maks nae difference if he’s [...] Japanese. Did ye hear the   [...] quotations pre-wars, afore the war in the village in Buchanhaven, ay used tae say  the masons is a closed society, but the Buchaners is even closer...yeah at’s the village people for ye...



SM So fit aboot fan ye’re, spikin tae fowk fae Turriff or oniethin lyke at? Ye nae hae nae bother spikin tae...



SP Nane at aw, ‘cause ye know, A warked oot in the kintra as well on the ferms.



SM  Aye?

SP Nae bother...



SM  An fit aboot the toun? [Aiberdeen]



SP Well, the toun’s much the...there is a  wee bit o a difference in some o the hings ye’d say lyke a, fan we wes younger ye se we’d o said far ye “Auchshibudhe” see far ye auchshibudhe? Ken fit at is?



SM  Aye.



SP Fit?



SM Far ye gauin!



SP Combs or something like at [...]



IM Sorry?



SM Tell wiz then..



SP Combs or something like that.



SP No, far ye achshibudhe, who owns ye!



SM Who owns ye, aye! [...] Fit aboot Knappdarloch, fit’s at mean tae ye?



SP Fit’s at?



SM  Knappdarloch.



SP Oh, there’s some that A daenae quite the same.



SM: So it’s vocabulary, nae grammar or oniethin it’s juist the [...] words?



SP Gie ye a fob on the syde o the heid... at’s a slap...aye a fob on the syde o the heid. See the aul fashioned anes in my day they were  really broad. A’m a bit broad but nuthin lyke ‘em.



SM Dae ye hink ‘er’s a, fan ye ging doun the generations d’ye hink fowk are spikin mair an mair English? 



SP Aye [...] A’d hink so.



SM Wuid ye agree wi at?



SP Aye.



SP Although my louns, ane o them oniewey, is nae muckle difference fae me.



SM D’ye hink at depends on far fowk wark? Depends on fowks warkin environment?



SP A bit.



SP A mix.



SM Sae far did ye hink ye learned tae spik yersel, sae far did ye pick up the language ye spik? Hink at’s fae yer fowks or...?



SP  Juist fae yer fowks, aye?



SP Specially in the village.



SM An fit aboot the scweil?



SP Aye, the scweil anaw aye, well, spikin aboot the school nou in Buchanhaven there wes three teachers, infant, next ane an the top class. Ye see up tae ten year aul A hink it wes. Now they were good teachers, very good, actually for basic education A wuid say far aheid o the present day, A wuid for basic, for fit A found oot for masel, part fae English, part fae at bit...eh...there y’are nou, ye did this in the school in the [...] but once ye gaed tae the playgroun an oot at fower, three o’clock again, ye chynged back intae village.



SM Aye, so d’ye hink in a community far it’s maistlie fermin fowk that they wuid still be mair Scots spoken there?



SP Aye, A wuid say so.



SM An fishin as weil?



SP Aye, yes, A gaed tae the fishin as weil tae.



SM Aye!



SP You were a fisherman were you?



SP Aye at Yarmouth an local... A wes a carpenter tae trade but they closed the shipyard an fan there wes any o the crews sick or takin tyme off A’d used tae pit oot, in their place.



SM Fit aboot em, ye said ye’d seen some Scots, some Buchan written doun, d’ye hink at wuid be a guid hing  for fowk in the schools tae hae a chance tae read aw that?



SP Aye.



SM An shud they be gien a chance tae learn tae read it an write it?



SP Aye, sure juist the same as English.



SP A daenae ken if it wuid be burdensome [...]



SM So A mean, the government are spikin aboot, well, they say nou that their policy is   fan fowk ging tae school it’s wrang  for a teacher tae a kid, a bairn, nae tae say this word or use that word. Dae ye hink at’s a guid hing? They’re nae saying at they shouldnae spik English, they’re saying they shouldnae  be pulled up for yeesin ither words anaw.



SP They shouldnae be.

SM They shouldnae be?



SP No.



IM What do you think of fowk who talk Glaswegian, talk Glaswegian?



SP Well, fitever area ye come frae they’ve the same entitlement as we hae here, A daena hink they’re wrang at aw [...] oh aye an Embro an all the different weys, A hink they’re entitled till’t.



IM Do you think that’s Scots?



SP At’s a twang, yes, understand them well.



IM You understand Glaswegian?



SP Yes, very good, no problem.



SM Auler fowk unnerstand the ither dialects easier, d’ye hink at’s cause they used tae hear it mair often than English?



SP A hink Glasga’s quite broad as well.



IM Fine, so it’s not very different from S...



SP Not tae me, nae in the least.



IM Have you got a lot of words that are the same as Glasgow?



SP Yes, yes, there is quite a few.



SM Cause fit we’re findin is younger fowk now think that if ye hear anither dialect o Scots it’s difficult. D’ye hink at’s cause they’re hearin mair Inglis in the TV or somthin lyke at? Or...



SP Well...



SM Och! A daenae ken if A can drink at nou!



SP But the TV, the TV’s certainly takin ower  the rage, A agree wi at, aye.



SM Fit we’re finnin is a lot o younger fowk’ll say Scotch is aw right but we cannae unnerstaun fowk fae ither areas an we’re finnin maybe at’s nae the case.

.

SP Ah well, A’ve nae trouble wi at, never hiv daen. Ye’ve the Highlands see is a type o English, past the Highlands Inverness. Na A reckon they’re aw entitled tae their dialects, Ye’ll ay hae at.



SM How’s yer eyesight at the moment? Is yer eyesight up tae?



SP This one’s bad.



SM It’s nae grand is it?



SP This one’s guid, that ane’s bad.



SM So if A gied ye somthin tae read just now ye cuid maybe? Fit we hae is a collection o ten sentences drawn fae different dialects.



SP Ach, A’d easy dae that.



SM Aye, so fit we’re needin ye tae dae is try tae translate them intae English for us.



SP Oh aye, ken aye.



SM If ye daenae ken the English juist use anither Scots word for’t - leave it in Scots if at’s...



SP A’ll see A’ll juist dae fit A can.



IM Do you think the same about Glaswegian, can you understand Glaswegians quite easily?



SP Juist.



IM. You don’t think Glaswegian’s slang?



SP Nuh [...]



SP Well, they’re aw part slang, it’s aw part slang.



SM Ye might nae unnerstaun the spelling.



SP Ma feet’s lowpin, ma neb’s sair an ma lug’s dirlin the day...



[Stairt o new speir in same hospital]



SP(Aul Bettie): Fit’s he sayin?



SM Ach, A daenae ken fit he’s sayin, he’s juist knypin awa!



SP ‘Knypin’ A haenae heard as lang...



1SP Fit is’t ye’re needin tae ken nou?



SM Juist awthin, well, hing is we thocht y’se baith haed sic bonnie voices we’re needin tae hear ‘em aw again, sae ye’ll juist hae tae spik mair till wiz!



1SP Spik mair?



SM Aye!



1SP Ah me, me, fit am A gauin tae say tae ye nou?



SM Well, we’re needin tae ken aboot, em, fit ye think o Buchan again.



1SP Buchanhaven?



SM Buchan.



1SP There’s nae a bonnier place nor Buchanhaven.



SM An fit aboot the tongue? Fan ye...

1SP Best tongue oot!



SM Aye!



1SP Ah weil, ye never ken fit a Geordie’s sayin, but ye ay ken fit we’re sayin.



SM You ay ken.



1SP You daena ken?



SM A ken!



1SP Aye



IM  How long did you live in Glasgow for?



[Bettie keiks at Steve Murdoch for an owerset]



SM  Foo lang did ye byde in Glesca?



1SP At wes the tyme o war, twesna Glesca, twes Larbert at we wes in. Larbert at tyme o war - A wesna settin up hous, at wes the tyme o war...



SM Aye, an fit wes ye daein doun there?



1SP A wes warkin in the hospital...aye for the army fowk..



SM Oh aye, for the sodjers?



1SP Aye the medical...there wes guid doctors there anaw - a lot o guid doctors at were workin doun there.



SM An fan they were spikin tae ye, fit did they spik?



1SP Maist o’em came fae Glesgae [..] aw the wounded wes pit in their haun nae maiter far they came fae. Falkirk an Glesga an at weys ye ken? Cause it wes a medical ward ye see for the ..., injured, came  far [...]



SM Did they spik Scotch or did they spik English?



1SP Fa? The fowk?



SM Aye.



1SP O michtie, they aw, well, twes Glesga, ye see at ay cam fae mair or less.



SM  Aye.



1SP Boness an aw at weys, Falkirk - the army fowk, the sodjers cam fae roun aboot at wey..but we haed a guid upbringin....



SM  Aye A ken...



1SP  An A’ll tell ye we never, fan we wes young, oor doors wes never lockit, never lockit aw nicht! At right?



2SP  At’s right enough.



1SP Never lockit [...] the doors wes never lockit aw nicht.



2SP We never locked wur doors.



1SP Never lockit never needed tae.



IM Do you live in the country or the town now?



[Bettie again keiks tae Steve Murdoch]



SM  Far div ye bide nou?



1SP Sunford (?) terrace.



IM In the toun?



1SP Aye...roun here, juist roun fae the hospital ye ken.



IM If you lived in the country would you be able to leave your door open?



1SP Och A cuidnae byde in the country.



SM  Fit’na wey nae?



1SP Oh no, there’s too muckle, they’re affa desolated fae ane anither ye ken...but A couldnae dae on a ferm awa fae awbodie...oh, na, na A’d ging crackers.



SM An fit div ye hink o Aiberdeen fowk... fit div ye hink o the Aiberdeen fowk?



 SP Oh they hink they are somthin!



SM  Aw o them, or juist some o them?



1SP  Some o them thinks they are somthin, think they’re better nor hiz, but we’re...the Buchaners!



SM An far div ye hink the Buchan lyne stairts?



1SP  Buchanhaven.



SM Aye, juist at Buchanhaven?



1SP Aye well [..] we’re the Buchaners ye see.



SM An fit aboot fowk in South Formartin? Fit aboot fowk fae Formartin? Fit dae ye hink they are?



1SP  Far fae?



SM: Formartin, fae juist north o Aiberdeen.



1SP North o Aiberdeen?



SM Aye, Ellon an roun aboot there?



1SP Oh, the Ellon fowk’s aw richt... then they’re nae Buchaners ye see.



IM Where’s Buchanhaven, is that near the other side of Fraserburgh?



1SP Awa ower Buchnahaven, doun asyde the sea front, ken, an they’ve got it aw bonnie sorted up ae nou... ye’ll tae ging ower an see’t.



SM A daenae, but then will ging there oniewey.



1SP Well, ye ging doun there...



SM  Aye, an then fit, hyne awa ower the brae there?



1SP Well A’ll tell ye fit wey tae ging anaw, is a better wey... ging doun...ontae at on there an ging stracht up ...ging stracht up past the mill [aye] ging stracht up an right ontae,  ye’ll come richt ontae King Street... an past King Street, past King Street... an ye ken far the Coop is?



SM Aye, A div.



1SP Well, ging up as far as the Coop an go ower...ower the brig, ower the brig, an ging right on an then turn tae ....ken far ‘Andrews’(?)  chippers is?



SM A daenae ken it by name, but A hink A ken far it is.



1SP It’s doun there, ging doun there, doun an turn doun there an ye’re ontae Buchanhaven, at’s Buchanhaven.



SM We’ll hae tae ging doun an hae a look efter we’re finished wi ye...



1SP Aye, aye, doun an see Buchanhaven, an it’s aw bonnie daen up ae nou... an last, last summer they’d a barbeque an aw the local fowk, aye Peterheid anaw ye see, an they collected thousans...wes’t six thousan?



SM Fit wes they collectin for? Fit wes they collectin for?



1SP Well the collection wes for the sick childrens’ hospital...an,eh,  for the disabled ...sombodie got three hunner taewards their pushchair, a feelchair, he got three hunner an somthin! An then there’s somthin else gaed tae some ither bodie , A think twes cancer research, but there’s ane this summer at’s inin August, the twintie somthin August. An at’s gauin tae be for cancer research, so if they got as much as they got....



SP: Last summer they’ve a good boost up..



SM We’re gauin ower the nicht, we’re guian ower tae Aulmeldrum, fit div ye hink o the wey they spik, fowk spik ?



1SP Fit Aulmeldrum?



SM  Aye, an then Innerurie efter at.



1SP At’s a guid bit fae here Oldmeldrum..



SM Ken at!



1SP At’s Inverurie wey...they juist spik kintra at fowk.



SM Hink at’s a guid dialect anaw?



1SP Oh aye, Aulmeldrum fowk’s awricht... the Aulmeldrum fowk’s awricht...



2SP Maybe, A ‘nae ken nane.



1SP A daenae ken muckle aboot Aulmeldrum fowk.



IM Is it not near Alford?



1SP She comes fae Fetterangus.



2SP A come fae Fishie.



SM ‘Fishie’, Fetterangus....



IM I thought you came, who was it came from Alford? Someone came from Alford...



SM Na, Aul Qhuat.



1SP Aul Fat, Aul Qhuat.



2SP  A come fae Aul Qhuat.



SM At’s nae Alford.



IM  At’s nae Alford, no, right!



1SP Alford, at’s oot by Iverurie wey.



SM  At’s it.



IM Alford’s past Inverurie.



2SP  Spikin o the kintra, we used to hae the ..A wes brocht up in the kintra an A used tae pull a graith tae get the, tae sheep the horse ‘emsels an pit on the new shoes ontae the horses...ye shuid o heard ‘em...



1SP  See wur fowk used tae g’wa, see they wurnae lik kintra fowks, far they wur at hame, ma faither used tae g’wa for maybe sax wiks in the winter tyme. Awa tae Stornowa, fishin at the lynes..ken?



SM Aye, he wes at the whyte fish.



1SP The big fish nou thare’s nane o at nou, at’s finished it’aw is trawel nets an aw this posh nets.



2SP Dae ye ken fit a creel is?



1SP Aye, d’ye ken a creel?



2SP A creel on ‘er back, the fishwives used tae cairrie a creel...



1SP A creel on ‘er back an awa tae sell the fish intae the kintra... ken.



2SP An they gaed awa wi as much.





1SP An them at the creels for labsters, mak the creels for the labsters...an eh..



SM  D’ye never get a chance tae ging wi ‘em?



1SP Far? Tae Stornawa?



SM Aye.



1SP Oh no, at wes awa in the wintertyme.



SM Ye wuidnae ging ower in the winter?



1SP Afore...he’d hae gaen awa, mibbie efter he’d gaed ...they were at Yarmouth sax wiks, nou they’ve come home an eh, changed their gear, then oot ower the sooth nets, pittin  inower fresh nets an awa tae Stornowa tae fish, nou thry’d o been fish... they’d o bade’n ower the new year, come hame on the bus, they’d o got a bus, come hame wi the bus...left their boat for the wikeyn...

IM At Ullapool? Would they have left their boats at Ullapool? Or...?



1SP Aye, aye, or Stornowa, depends an eh, Stornowa, ye’ve tae cross the sea again, Ullapool, they can come hame ken. They did at quite a lot. They did awricht at the fishin!



SM D’ye ever get onie o their fowk comin ower here, the Stornoway fowk comin ower here?



1SP Oh, the Stornowa fowk, fan we wes young, fan we wes young, a lot o the Stornowa men came an fished wi the boats here.



SM So fit wuid they hae, wuid they hae a?



1SP An some o the weimen cam an gaed intae digs, ken, huts, gaed intae a hut for the summer.



SM Cause ma grannie haed a few words o Gaelic at she’d learned fae fisherfowk, she wes fae Buckie ma grannie...



1SP Buckie.



SM Aye, she’d learned a few words o Gaelic fae some o the fowk at haed cam ower at’s fit wey A’d asked if ye’d kent if they were comin ower or no.



1SP Aye, aye, you wuidnae, we wuidnae ken fit Gaelic, the Gaelic at, fan they were spikin ken, it wes juist a language tae their ain.



SM An wuid they unnerstaun you fan you spoke tae them?



1SP Oh aye, Oh aye, we, ye juist unnerstaun at ye’ve tae tak yer tyme an spik tae them, A haed a Geordie paperin the hous ken, juist nae lang ago, an A haed never kent fit at man wes sayin. A’d tae get ma frein tae come doun. A’d say A cam doun the man’s comin the morn. Cam doun an see fit e’s sayin...at’s true, A didna ken fit...na, na, A’d say cam doun an see fit the man’s saying...but he wes a fyne man, a fyne man but, his language, A juist couldnae unnerstaun him.



IM Have you been to England? Have you been to England?



1SP Oh aye, oh aye, but A’ve been tae England, but oh no, no place lyke Buchanhaven.



SM Fit aboot yersel? Hiv ye ever been doun tae England?  No? Hiv ye ever been abroad?



1SP A’ve been once abroad..



SM  Far d’ye ging?



1SP Tae, tae, wes’t Magalouf?



SM  Far’s at?



1SP Spain.



SM  In Spain, oh aye, fan wes at?



1SP Oh at’s a guid puckle year at, A’ve haed this hairt trouble for eleiven year.



SM An ye never fancy gauin abroad oniewey?



1SP No, no, no, an ma man, he wes ay abroad, aw at tyme o the war ye ken, an he says “abroad” he says “aw at ye fin is the stink o coffee there”[....] a smell o coffee abroad.



SM  Guid stuff!



No.1: No,no he says we’re nae gauin abroad, but of course we haed a reriever dog ye see, an he says, well, if ye’re gauin abroad ye’ll hae tae pit the do intae kennels, A says A’m nae pittin the dog intae kennels, A says we’ll juist stay at hame, so we juist got a caravan an gaed awa...at’s fan we cam doun here tae byde, we bade in Gamrie first ye see so, fan we cam doun here tae byde we got a caravan an gaed awa wi the dog an, the dog wes happy, an fan the dog’s happy ye’re aw happy.



SM At’s richt eneuch, aye...A haed a retriever anaw.



1SP Hiv ye?



SM: A haed ane, aye, A haed ane for  echteen years.



1SP Well myne wes fowerteen fan she died.



SM  We haed tae hae it pit doun  the en



1SP Fyne dogs, they ken every word ye’re sayin.



SM  Aye an they’re freinlie anaw.



IM Even if ye’re talking Buckie?



SM ‘E says even if ye’re talkin Buchanhaven?



1SP Buchanhaven?



SM Aye ‘e says wuid the dog unnerstaun ye the wey ye were spikin tae yer dog.



1SP Ye ken this!



SM The dog wuidnae unnerstaun English A’m sure.



1SP She kent wa Buchanhaven...aye A juist spoke til her the same wey as A dae tae ane anither. Aye the dog kent every word ye wes sayin. A’d o said tae the dog “ here’s faither comin”, she kent.



SM See fan A used at word, ‘knypin’ an ye said ye haenae heard it in lang eneuch.



2SP Knypin on..



SM An fit daes at mean tae ye fan...



2SP Wakin on...knypin on, och A’m ay knypin awa...



1SP Claikin.



SM Div ye ever get cryed claikies bi fowk up here?



1SP Oh we’re ay claikin, we juist news awa juist her an me...claik...fyne fan ye’ve got someone  tae spik til...tis.



SM Aye so ye daenae mynd fowk lyke us comin up an...?



1SP  No, no it’s awricht.



SM  Interferin!



1SP Awricht.



SM  Nou we’ll hae tae get gauin cause we’ve tae get ower tae Aulmeldrum



1SP Far div ye byde oniewey?



SM Doun Orrock...near Balmedie.



1SP Och aye, Balmedie.



SM At’s far A’m fae.



1SP An far’s he fae?



SM He’s fae London.



1SP Oh aye, a Londoner...at’s English  fowk, aye.



IM That’s a long time ago...long, long time ago.



SM  He bydes in Embro nou.



1SP Oh aye, oh aye.



IM Linlithgow.



1SP Oh they’ve made up  an...Balmedie wes juist lik a new toun here.



SM  At’s richt.



1SP An where’s  at eh...A daena ken far A’m at here, at, eh, besyde the prisons.



SM  D’ye mynd fan ye used tae tak the bus fae Peterheid tae Aiberdeen ye went past a shoppie cawed the Copland’s shop,  ye never mynd at?



1SP Fa’s shop?



SM Copland’s shop on the Blairton Stracht, there’s the Coach and Horses inn, there’s a pub, ye’ll maybe nae myn it, daesnae maiter.



1SP Eh, nurse, fit’s  the new houses at’s buildin oot there.



SP Tower Hill.



1SP Tower Hill, nou ye see awbodie’s gauin awa tae the Tower nou. They tak it intae their heids, they juist tak it intae their heids...juist sell up an awa tae Tower Hill...at’s true.



SP Mortgage mountain, at’s fit it’s cawed.



SM  Mortgage mountain!

1SP Too much money at’s fit’s adae.



SM  Mair money than sense.



1SP Mair money ‘an sense, an awa tae Tower Hill...fowk cannae get their houses sellt, cannae, they cannae get their houses sellt...insurance is tellin ‘em ye see ye’re as cheap tae buy a new ane as buy an aul ane...look she’s agreein wi me.



SM Oniewey we’re gauin tae hae tae go, but it’s been gran spikin tae baith o y’se.



1SP A’m sayin A hope ye get on.



SM See y’efter quine!



1SP Aye, richtie- ho,  nou hope ye get on.

	�Innerurie Hospital 17t Julie, 1996. Amang 7 patients. 



IM  I’m going to record this if I can. So you speak English, do you read English?



1SP Yes.



IM Write English?



1SP Yes.



IM Understand English?



1SP Oh yes.



IM Can you speak Gaelic?



1SP No.



IM Can you read Gaelic?



1SP No, no no.



IM Can you write Gaelic?



1SP No, no no.



IM Can you understand Gaelic?



ISP  No.



IM You haven’t got a Gaelic wife?



1SP No.



IM Can you speak Scots?



1SP  Well broad Scots I suppose, yes.



IM  Can you speak a dialect of Scots?



1SP Eh, aye, Buchan.



IM Can you read Scots?



1SP Well, it’s partly, it’s difficult tae read whyles, partly read.

IM But you put that you could read Scots, so would you?



1SP Oh , A could read it yes...some [...] words you know..



IM Can you write Scots?



1SP A suppose tae a certain extent lyke.



IM Would you write letters in Scots .. to brothers?



1SP Eh no, not the old Scots.



IM Right, [tae a different bodie], do you understand Scots?



2SP Yes.



IM That’s a proposal for the Census questionnaire so that we find out much more about how people in Scotland talk, does that seem sensible to you? Do you think the Census should have...



2SP Oh yes I think so, yes I think so, in fact I think  ye’re too late, it shuid’ve been years ago.



IM Right, now that’s the questionnaire which would see how you’d fill in a census form. This is a questionnaire now to see how you think you speak, more about you really. So if I just give number one... and you can’t speak Gaelic?



1SP No.



IM But you can speak Scots or a dialect of Scots?



1SP Yes, yes.



IM  If you speak a dialect can you name it?



1SP Oh yes, the Buchan dialect.



CM  Ye wuidnae cry it The Doric?



1SP Eh, no no, it’s  aul/all [?] Doric ...



SP We  yeesed tae spik aboot Buchan tung.



IM When you speak, do you normally use Scots dialect words, often or sometimes?



1SP Oh nowadays it’s sometimes, depends who they speak to you know, if there’s people who understand it you speak the broad Scots.



IM What about in your own family?



1SP  Oh yes, more or less.



SP No , no more.



IM  Would your friends at school speak it?



1SP Yes, yes yes.



IM That would be normal?



1SP Normal aye.



IM Did your family use Scots when you were a child?



1SP Yes.



IM Your mother and father?



1SP Oh yes, very much so.



IM Mither an faither.



1SP Mither an faither, aye.



IM I’m getting there [laughter], nae bad for an Englishman! Are you changing the way you speak to speak to me from how you’d normally be?



1SP No no no, juist normal language.



IM So you’re speaking to me now in what youd normally speak.



1SP Yes.



IM: Do you, when you’re with your old school pals, or something, change back into much broader Scots?



1SP Oh yes, oh yes.



IM Right. Can you give me some names of local dialects of Scots? You’ve got Buchan yourself.



1SP Eh, The Doric, then there wuid be what we call ‘down southers’, ye ken the, fit dae they say, spik aboot the Fifers the way they speak... a different language...



IM But you think of them as speaking Scots?



1SP Oh yes, oh yes.



IM You don’t think they’re just bad speakers of language?



1SP Oh no, no, they’ve their own tongue, oh no.



IM So when you go to Glasgow, you find you can maybe in the old days, speak Scots, your Scots, Buchan with Glaswegians and...



1SP Oh we wuid understand one anither, oh yes.



IM Cause I know I find Glaswegian very difficult.



1SP Yes, yes.

SP Aye, they’ve a different...



IM  So you speak with a Buchan dialect of Scots, yeah?



1SP Yeah.



IM And you think Scots is a language?



1SP Oh yes.



IM Right, that’s the other questionnaire, right, can I ask you where you came from?



1SP Eh, Strichen.



IM And did your parents come from Strichen?



1SP Yes.



IM  So you’ve lived in the area all your life?



1SP  Eh, no.



IM: Did you change during the war?



1SP Yes, I was in the Army.



IM Did you lose your language while you were in the army?



1SP Oh very much, you lose the language fae the day you went to the school, an ye start learnin the English. 



IM So were you told off for talking Scots?



1SP Oh very much so, very very much so! They wuidnae let ye speak Scotch at all, oh no no.



IM Where were the teachers from ... ?



1SP Oh I don’t know, it was, eh, Fyvie.



IM  But they weren’t from Fyvie?



1SP Oh no, they were Scots, but you weren’t permitted to talk...



IM So when you counted, presumably you can count from one to ten in Scots?



1SP Oh yes, ane twa three fower five sax seivin acht nine ten...



IM But at school you’d do your times table in English?



1SP Yes, but everything in English.



IM   Did you do Scots texts at school?



1SP  No, not in my day.



CM  Not even Burns?



1SP Eh, we did do it later on, we didnae do it at school.



CM Ok, did you dae muckle Scottish history at scweil?



1SP Eh, juist along wi the normal history, nae Scots.



IM Did you have children.



1SP No.



IM: The Government have a policy now to respect the language that a child brings to school, do you wish you had been taught Scots at school?



1SP Oh yes.



IM You dont think that schools should have... do you think that schools should have taught you?



1SP I think so, I think that schools should help you tae spik yer own language.

IM To speak your own language...right, well that’s very clear, thank you. So you went to school when you had much more in the way of active Buchan dialect?



SP Oh yes A think so aye.



CM Oh well, the day’ll maybe come yet! 



SP ...We’re too far gone I think.



IM There’s a lot of young folk we talk to in lots of places in West Lothian and in Elgin who still think that it would be a good idea to be taught Scots in Schools.



SP Oh yes, at’s all right, but people go out intae the warlt they must spik the English language, ye know go abroad an that.... ye can’t make yersel understood proper.



IM Perhaps you should do both in school then.



SP Yes that’s a good idea.



CM You’ve got the impression that the language is far gone?



SP Yes, oh yes. 



SP It’s all right for the local people, but in the world today, ye need the English language.



CM Ye think the young anes have still got ...



SP Oh yes.



IM A lot of the young ones think that they talk slang, even though they’re talking Scots, they think they talk slang. But when you say that your grandfather talked like you, is he talking slang? Then they don’t think their grandfather talked slang.



SP No no they wouldn’t, at wes years an years ago, it wes the most common language, nowadays English is spoken in everyday language, it is more a slang.



CM What’s your definition o Scots? If you had tae define Scots what wuid your definition be? 



SP  Eh, we aw used to say it wes the couthie!



IM Sorry, it was the Cootie?



SP Couthie, Cou-th-ie.



CM Couthie, the couthie leid!



IM Oh, all right.



[Owersettin o sentences, than neist interviewee]



IM  So you don’t speak Gaelic at all? 



3SP No.



IM: You don’t have a Gaelic wife?



3SP No. 



IM Now you can speak a dialect of Scots, or you can speak the Scots language, or a dialect of Scots...



3SP A spik Scots.



IM You speak Scots. Now do you actually think you speak the Scots language, or do you speak a dialect of Scots or Scotch, or is that the wrong question?



[The tape haes a whein vyces at the ane tyme here]

3SP .... a dialect o Scotch.



IM When you speak, do you use Scots dialect words? Scots words, normally..



3SP  Very rarely,  just lately.



IM Do you speak Scots dialect at home, Scots at home?



3SP Course, aye.



IM When you were at school, did you speak Scotch with your friends?



3SP Yes.



IM: And so you talked Scots when you were at school.



[The tape is ower thrang an is impossible tae mak oot wha’s reponin tae whit]



SP Div ye ken fit chauve means, an tae trachle. 



SP Chauve means tae struggle, yes, if ye’re a hard worker, it’s a Doric word. A wuid understand them of course, but A don’t speak them. Lallans A wuid understand, the south of Scotland.



IM Lallans, and where do they speak Lallans?



SP In the south of Scotland.



SP What is Glaswegian, is it slang , an accent, a dialect or you don’t know?



IM Or a language?



SP I think Glaswegian is a dialect.



SP What else is a dialect? It’s not slang, Glaswegian’s not slang.



IM ....can you write that on your form , Glaswegian’s it’s own language



[Guid deal o blether, an fowk fillin oot forms]



IM Do you speak in Doric language or Doric dialect or Doric accent?



SP It’s the North-East accent, is it, no no it’s the North-East language really. Northeast we’d hae got Polish, an French an German... all these fishermen used to , years an years ago, used tae come. I played cards wi Poles once an we speak about the Ace o Spades as the Ace o Pix, an they call Spades, Pix....so that came fae Polan. In the same way you speak amongst yer freins, well A speak The Doric amongst ma freins. Tearfu myndin’t... aye, well we were taught the English at school



IM  I’m going to ask you about that in a little moment.



[Tape is thrang]



IM But you think lots more people, than people think, speak Scots?



SP: Oh yes A dae...all my friends speak Scots. They used tae speak posh or English, but now they don’t bother so much.



IM Were you down in the Solway Firth speaking Lallans with Lallan people?



SP No, I met Lallans people, you know the army was up this way an they were soldiers from the Borders, an that, were up here about three year so, you’re bound tae meet in wi them an their wives. There’s not a lot of difference.



IM I’m going to ask you all a question now to find out where your language came from. So if I could start with one, and if I could ask you where your parents came from, and where you mainly learnt to speak, and where you come from?



SP My parents were, as far back as A can myne, Inverurie, Spyfar Inverurie, well out o Inverurie. My father was a shepherd an he was always in a cottage by himself. You know what I mean, it wesna joined to any other houses, an we were at Spyfar Inverurie at I can remember.



IM  Is that way up on the moor?



SP It’s near Keith Hall, if you Keith Hall. Kinnmuck an Keith Hall.



IM  I Know Kemnay...



SP No, nae Kemnay, Keith Hall. Keith Hall Inverurie.



CM  It’s just out side Inverurie isn’t it?



SP Yes.



IM   And have you lived here, in this area all your life?



SP Inverurie area mostly.



IM: And did you get your language from your friends or from your parents, the way you speak, or both, or you can’t tell?



SP Oh A wuid say ma parents really, startin fan ye’re young ye see, it wuid be yer parents really.



IM OK, thank you very much, [tae neist speaker] I’d just like to know where you come from, and where your parents came from and where your speech comes from..



SP Ma mother came from Ireland and ma father came from the Borders of Scotland and I was brought up in Glasgow.



IM Right, and when did you move to Inverurie.



SP Oh just ten years ago. A’d stayed in the west coast then on the Clyde coast, but that’s what they call the west coast



IM: Like Lairgs or Ardrossan?



SP Dunoon.



IM  Dunoon.



SP D’ye remember Dunoon?



IM  I’ve got, my wife’s got an uncle from Dunoon.



SP Well we stayed in Dunoon, ma father- in-law [warked thare]



IM Right, and your mother, was she from Northern Ireland or Southern Ireland?



SP :Northern.



IM Right, and did she speak....



SP No, she just spoke ordinary English, what we caw English, she didnae speak Irish or anythin, mother just spoke ...



IM And when you were young, was your mother saying you must speak properly?



SP Aye...there A’m sayin aye! Yes, you were told to speak properly [...] You were told to speak properly an never myn bringin in aye, aye an na! There you are though.



IM  Sorry, same question really, where are you from and where are your parents from and where does your language come from.



SP Ma granfather came from Braemar.



IM  Was he a Gaelic speaker?



SP No, I don’t think so. My mother came from about six miles from Inverurie and I’ve lived in Inverurie all my life... Is there any thing else?



IM: No.



SP Right, thank you.



IM Can I ask you the same question, where are you from, where are your parents from and where your language came from?



1SP We’re Scots, A’m Scots through an through..



IM Right, and your parents, the same?



1SP Yes.



IM Right



1SP ...except A yeesed tae move aboot.



IM But you’d always come back to North-East Scotland?



1SP Yes.



IM Right. And where are you from?



SP Well A wes born in Scotland. 



IM  Aye, were you born in Inverurie?



SP No, no, asyde Pitsligie [Pitsligo?]..

IM An are yer parents from Pitsligie ... Is your mother and father from Pitsligie?



SP Well, ma mither certanly, an ma faither wes brocht up in London, an e’s nae English, he wes a Scots.



IM So what did he speak?



SP Well, he spoke terrible Cockney fan he came ye ken, naebodie kent fit he said ....[Lauchter an blether]



IM Did your father try to make you speak English and not Scots?



SP No, Lord no.



IM He didnae bother.



SP He spoke Cockney ye see fan he came up here but then his wey chynged warkin on the ferm an, eh, gradually he grew mair Scots, an Scots an Scots, til he stairtit spikin... ye wuidna hae kent , juist Scots, Scots for aw.



IM So he changed his accent or his language?



SP Clean aye, ye’d hae never kent. Ye’d hae never kent he wes born, brocht up doun there. But he wes Scots ye see, nae English. His faither wes Scots, he wes brocht up at Strichen, but his mither wes Welsh as far as A ken.



IM  Ok, thank you.



SP Both ma parents wes country, ma father coming from beside Cumminston, an ma mother came from beside Old Meldrum an A wes brocht up an went tae MacDuff school. But we haed tae speak English at the School. We got intae trouble if we used wur slang words.



IM  So you can count in Scots can you?   



SP  Well, yes.



IM  But in school, you’d learn to count one, two, three? Can anyone count to ten in Scots?



SP Ane, twa, three, fower, five, sax, seiven, acht, nyne, ten.



IM Right. When you talk to the patients, do you have to switch sometimes into Doric and then sometimes into English or?



SP No, A just usually speak kindo half Scotch, half English... Ye’ve tae spik for yer patient, if they spik Scotch A can translate ye see, Scotch, communicate in Scotch, but if they spik English, ye’ve tae kinno spik English.



IM If she went funny and said I’m not going to speak that English and just talked her Doric, would you then, I mean there must be some old...



SP A wuid manage quite alright, oh A think so. Ye’ve tae change for yer patient.



IM You do change for your patient. 



SP Well, ye kinno have to, A mean some o the nurses cannae, but I ay fin A’m half an half, ye know.



IM Cause I talked to one old lady yesterday, and she didn’t seem to be able to understand me, but she understood the Scots language speaker.



SP Ye hiv tae change tae get them tae understand.



IM Right, I’d like to go back to the school buisness. Would it have been a good idea to talk Scots or be allowed to speak Scots at School?



SP Yes, if we’re Scottish, why dae we hae tae spik English? A wes born an brocht up in Scotland sae why spik English?



IM So is it a better idea to have bilingual teaching so that you learn to speak English, not as a foreign language, but as something you need, and then learn to talk Scots, or just do everything in Scots? Or should it just be Scots at school?



SP A think it should just be Scots where they’re living... in the area they’re living, they should be speaking that language.



SP A dae feel we shuid be ashamed tae spik Scotch



SP A don’t think so either... nobody should be ashamed of being Scottish.



IM Isn’t it funny to go to school as a wee child and taught to speak this English.



SP We used tae get intae trouble if’n we came oot wi some, ken, word we’d yeese at hame, we did...



SP Ma husband was brought up in [his faither’s wark] and he could speak the Gaelic, and he’d get into trouble if he used the Gaelic.



IM  Wasn’t allowed to speak the Gaelic to who?



SP The teacher, they weren’t allowed tae speak, they had do their proper, they spoke with their chums the Gaelic.



IM  So your partner, your husband was a Gaelic speaker?

SP Aye he could speak, he said he only learned the swearie words, but he could speak, A couldnae understand any of it.....he said he only understood the bad words...



SP ...my feelin is we should be taught English at school, we should always speak our own language... speak your own language before you go to the school, but you must be taught English so you can speak to anyone.



SP ...speak it in the playground.... 



SP You can speak what you like in the playground, as long as ye’re taught English.



IM Those of you that have got children, what did you do about your own children, did you let them speak...?



SP Ma children just spoke as we spoke at home, ma children were brought up in Glasgow an they just spoke what’s there.



IM Right, so you didn’t spend your time saying; no you’ve got to speak....



SP No, no, no way!



IM  Right. The last question I’m going to ask you all is, what is Scots language? Is it a real language? Or is it just a dialect of English?



SP Are you tryin tae recruit us aw for the National Party?



CM [amid general lauchter] I don’t think so.



IM ...no I’m not trying to recruit you, what I’m trying to really find out, back in my office they’ll say it’s not a language it’s just these funny folk out there....



SP No.



SP Wi The Doric, is that not the Scottish language, ye know spikin Doric?



SP ...a dialect isn’t it?



CM Doric a dialect...



IM  I don’t want to influece the answers, the Scotch that you talk about here I think is a dialect here, but the thing that I need to find out while[?] I go round Scotland is things like, she says she could talk to the people who talk Lallans easily, and other people have said that they could talk with people with thick, broad Glaswegian accents and they don’t have difficulty understanding it. It’s not for me to say what is Scotch, but to build up the evidence about whether it‘s... what it is really. So I’m interested in people who have experiences whether ... from Fraserburgh to Stranraer.



SP They speak differently, the fisher people have tae speak a different language too, I suppose it’s all dialect.



IM Yeah, the fisher fowk an the farming  fowk.



SP The best Scotch is spoken in Buchan.



SP  Aye Buchan’s different.



SP Aye the best Scotch is spoken in Buchan, ye hear twa spikin, an Englishman wuidnae ken a word o wur sayin.



SP But there’s some words in English we don’t know what they’re sayin, you’ve got words down in Yorkshire.



SP Oh well ye wuidna ken fit a Yorkshire man wes sayin..



SP That’s what I’m saying,  ye havnae a clue ye just staun there lookin.



SP Or a Cornishman for that maiter...



SP Cornishman, no...



IM Well a Yorkshireman speaks a dialect, but is he speaking a dialect of English and you speaking a dialect of Scots, Scotch?



SP Aye [?]



IM So you’re tellin me that Scotch and English are different languages?



SP I would say so...there’s no, we don’t all speak the same English do we, we’ve all got our wee different wee bit in it, but yet we understand what each person’s sayin. But we don’t all speak the same language.



SP There’d hae tae be some.... Gaelic spoken in Braemar yet wouldn’t there?



SP An Strathdon as well they spoke the Gaelic ye see but it’s died out. A think there’s only about one lady in Strathdon speaks Gaelic now.



SP They were ashamed til’t at wes the wey...



SP They were told not to speak it...



SP That’s the wey at Scots wes dee’n oot tae, cause fowk wes ashamed til’t.



SP At’s right.



SP  Nae naethin tae be ashamed til’t.



SP Gaelic’s a true language.



CM  An is Scots a true language?



SP At’s the sum total til’t.



CM  That’s the question, is Scots a true language?



SP I think it’s a dialect.

IM A dialect of what?



SP Well, as I said, fishermen and people from abroad, they traded from the Baltic you know, the Poles and the Russians and all they’ve left wee bits of their words of theirs, and it’s come into our language, into the dialects.



IM Is that something that happened in history or is it still happening?



SP Happened in history, we don’t trade the same now you see.



SP It’s an affa expressive language, the Scots.



SP It is.



SP A word or twa in it an an Inglishmin wuid need a hail sentence tae get ye tae unnerstaun fit it wes.



IM  Aye.



SP An affa lot better at wey.



SP One word explains a whole sentence.



SP ...ye just explain in a word or twa.



IM It’s like Steve .... the Scots language expert will give a prize to anyone that can translate ‘it’s a dreich day’ into English. [lauchter]



SP At’s a good word that.



SP This is not a dreich day, but if you get a damp, wet day. Not raining, just damp.



IM With a little bit of wind to just make things wet.



1SP Wind, and that’s a dreich day. A foggy day could be dreich couldn’t it? Many an odd word slips in.



1SP Naethin tae be ashamed til.



SP Not at all.
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IM If I could just go round now by one, two and three. What I need to know now is where you come from, where your parents come from and where you think you got your language.... if you’ve moved round at all. 



1SP Well, theres one of ma parents actually came from Lumphanan and I was born on [?] which is on Deeside.

IM  So you were brought up on Deeside?



1SP was brought up, aye, brought up in Lumphannan actually most o the tyme lyke.



IM Right, and were both your parents from Lumphannan?



1SP  Weil, no ma mother was [?] which is only six mile or so...



IM Right, it’s not like fishermen an farmers.



1SP  I was still brought up in Lumphannan.



2SP My father was from, em... Portknockie, so that would be Northeast coast, Portknockie. Ma mam was from Elgin which is north coast again...I was brought up in England most of ma ... I was brought up maybe from the age of four in England down Darlington just by Newcastle an then moved back up to this area when I was about  twelve so I spent maist o ma life down in England, but I am originally from this area, ken. I was born in Inverness myself like.



IM When you moved back up, where did you move to?

2SP Keith.

3SP Well, A wes born in Aberdeen an ma mother an father’s from, well ma mother’s from Keith an ma da’s from just outside Banff an I’ve stayed in Keith all ma lyfe, an eh, at’s aboot it really.



IM  Did you talk English then from what, between the age of four and sixteen?



2SP Uh hum.



IM  And what did you put on the form then, that you spoke Doric?



2SP Weil just now I would talk, aye, but, eh, the question about childhood, when A wes growin up, no. Was the question about how A spoke...



IM  Did you speak Scots at school, was that it?



2SP  Did your family use Scots dialect words when you were a child, I put well... when I was a child we lived down south so, they didn’t really speak Scottish. It was English that we spoke, so I spoke English myself ken, until I came back up here.



IM  And now do you speak..?



2SP Well sometimes some words A wuid use ken sort o like wi an English accent but most o the mair common words A wuid use is Scottish dialect,  ken.



IM  So having that experience do you think of what they speak in the Northeast as a language or...  what is Scots language?



2SP A would have thought it was an accent, a Scots accent.



IM   Do you agree?

1SP Well I was brought up in more or less the Doric as ma language, over that it would be at the school, in the actual school we wes taught English and you wes taught to use English words ... in your lessons at school, but at home, when you went home at night, it wes just the Doric language used.



IM  Right, and you think of it always as a language?



1SP Yes.



IM There are a lot of words that are different, I’m not going to try to persuade you but...



3SP  He speaks pretty good, ay this sort o area, the length o tyme he’s been here.



2SP When I came up here I went tae take the first year at high school an A spoke straight out English wi [?] an accent an, but as A grew up at [?] school I just basically, wi bein at school with like Doric speakin kids A  spoke it masel, ken...



IM Were they using different words as well as an accent?



2SP Uh hum. There’s a lot o words A didna unnerstand, ken.



IM Maybe that’s what makes something a language or makes it a dialect or an accent.... It’s one of the things I’m trying to find out is whether, not whether it really is a language....Why isn’t it a dialect of English? Why isn’t Doric a dialect of English?



3SP A don’t suppose anyone in Englan wuid speak it A suppose.



IM You don’t think of it as part of the English Language?



3SP No not at all.



IM  It’s part of the Scottish, well Scots.



2SP Uh hum.



IM And at school you’d count ane, twa...



1SP  In some cases, some o yer teachers understood the Doric but then ye wes always told tae use the ‘proper English’ words for fit the lesson was.



IM Should children be taught English at school that speak Doric or...



1SP Well, A think they should actually mibbie get a part o both languages, tellt mibbie Doric is their roots far they come from, but unless they hiv English there’s nae much hopin o findin a sort o decent kinno job.



IM Yes.



3SP I think we should speak English in schools, but at home, if their parents are Doric an they’re used tae speakin Doric, speak it at home as long as you know when to speak English an speak your own dialect, the Doric.



IM If it was taught in schools though, it might be, people might see it as a better way of... as good as English.



2SP  A couldnae really see that actually [...] cause it vary’s throughout the country dunit? Wey’s o speakin ken. Like sort o Aberdeen, is completely different from say Inverness, the way they speak. I find Aberdeen very English an Inverness very broad ken [sic].



3SP No in Inverness, they talk English.



2SP But in Aberdeen I would say, Aberdeen’s a lot mair sort o Aberdeen English sort o...



1SP It depends on yer view o Doric because the, that lad’s is different.



2SP I say there’s mair Doric up Inverness wey ken...



1SP Na I think the Buchan boys are...



3SP  Aye but you’re fae Aberdeen.



IM Right, do you want to do the last bit Catherine?



CM  Uh hum, surely.



IM This is Catherine Macafee from Aberdeen Universitiy, a language expert.



CM A’m goin roun keepin an eye on them..[lauchter] we’re tryin tae get the question on the census so the GRO are tryin tae fun oot whether it’s a sensible question, or if it’s gaunie work. These are some sentences in Scots an what A’m askin ye tae dae is tae translate them intae English.



[Owersettin o sentences] 



IM If you saw the question on the census, there is a question on the Gaelic, ‘Do you speak Gaelic, write, read and understand Gaelic?’, or there will be in 2001, would it seem sensible to have a question on Scots? Or do think that’s just daft?



3SP There’s a question on Gaelic?



CM  Aye, it’s been there.



IM Should the Government put more money into Scots? Which is what the question is actually for, so they can see whether to put money into Scots in schools.



1SP At’s a difficult question tae answer because em, is it, are they [..?..] tae be able tae spik Scots?



3SP Just get at government at’s in juist nou oot an gie Scotland....an dae fit we want.



1SP Even, ye’re takin up small buiks at’s written in the pure Doric, ken ye’ll probably sometimes hae tae read em a couple o tymes afore ye really get a grip o the word.



IM  I think to me the main advantage is not so strong here, but somewhere like West Lothian where they talk with a very broad accent, a lot of people talk with a very broad accent and they think they don’t talk properly. Now people who talk Doric think they talk properly in Doric and they don’t have the same problem that a West Lothian [person does?] who talks ‘rough’ when they’re actually talking just Scots. If they get taught at school that their language is OK, they might let them get on better at school.



3SP Aye, later on in lyfe. But the majority of people speak English, all over the world.



2SP Aye the majority of the world would understand English. If you went an spoke Scottish it wuid be like, woh! ken. The only people that would understand that sort o language would be the people in that area.



CM Ye think ane haes tae drive oot the ither? A mean cuid there no be room in the scuil tymetable tae dae English as usual but tae hae a bit o the Scots as weil?



2SP That wuid be really confusin as well A would think, would it not?



3SP Aye well, if you went intae lyke high scuil an then start fae there, but nae at primary scuil cause the bairns wuid just be confused lyke.



1SP It wuid just be the same in onie language ye’d be confused, we’re aw startin tae learn Gaelic, Gaelic nou cause it’s, apart fae a word or two o Gaelic, A mean if somebody wes spikin in Gaelic, A wuidnae hae a clue lyke apart fae a word nou an again.



2SP At kid at stays across the road fae you ken, her dad’s Gaelic, her mother’s French an she’s only about three or four an she spiks fluent Gaelic,  French an English.



CM Fowk ayweys seem tae assume that ye hae tae hae ane language an if oniethin is done for Scots it haes tae be at the expense o English instead o the twa o them bein kept thegither.



IM I think maybe you could write a , you know, if you wanted to write an essay about your home in Scots, the way you speak, that would be the sort of thing that the school would introduce.....writing sometimes in English, sometimes in Scots.



3SP It’s pretty hard tae write doun the Doric ken. 



2SP A cuidna write the way A speech. If A wes tae write straight oot o ma head A’d write it in English ken, but if A was tae say it A’d probably say it completely different. Ken, if I wrote the way A spoke down, there wuid be nae really onie wey tae check if I’d spellt it correctly.



IM Well there is a Scots dictionary now.



2SP Is there?



IM But it’s too big to give to any school child, but there’s that sort of thing, the Concise Scots Dictionary.



CM There is a school’s version o the same.



2SP Is there? Aye.



1SP We hiv one doun the road, the Scots tongue, it’s a sort o dictionary. It’s nae a big buik lik that, it’s only a small paperback sort o thing. If you look at it there’s a lot o the Scotch words that’s nae familiar tae me, it may be familiar south, but nae in actual Doric language.



2SP [Readin fae the dictionar]: A doo, coushie doo .. a dove.



IM And what’s a dove called in town? A toun doo?



2SP A tounie doo.



IM Is that what you’d use cause you...



1SP Just coushies [...]



CM Coushit’s an auld English word for a dove.



1SP A coushie doo for us wes juist an ordinary wood pigeon.



2SP Coushit is a ringed dove, wood pigeon!



1SP Ah weil there you go.



2SP A’ll read that the night A think!



CM Ye’ll hae tae get yersel a copy o that then.



IM In some places they are very pleased to see that, it’s got a very positive response.



2SP Is it for sale in shops,  bookshops?



CM Oh aye!



2SP A’m impressed.



CM An as A say there’s a couple o smaller versions as well, there’s a schools version an there’s a pocket Scots dictionary, it’s a cut doun version o that.



1SP Well the one that we have is a smaller version, but i’ts the Aul Scots Tongue that it is termed, at dictionary. But as A say there’s still a lot o words inside it ye daena, well we daena use really.



IM Some words will fall out just simply because we don’t do thing’s any more.



CM An different pairts o the country. An wuid ye hae lyked tae hae learnt tae write Scots at school?



1SP Well it’s a lang... it is yer heritage efter aw lyke, ken yer...



IM Cause your working here on the built heritage.



2SP It’d be worthwhile learnin how tae write it an at...



1SP ....For instance on the sign here it used tae be the last paragraph wes ‘the castle used to be harled’, there’s a lot o, especially English, didnae really know whit harlin wes.



IM Pebble dash with white wash!



1SP Wur term for harlin wes if it wes a wet kinno tinth ken, a dash is a dry harlin dry chips, an a harlin is yer throwin wet mortar ontae the wall.



IM Perhaps you could maybe write to Fort George in Scots. I’ve done one minute now to my counterparts in England, in Scots, that’s why I’ve started doing that.



[IM hauns ower a copie o the minute in Scots] 



1SP Nothin very English about it!



3SP What accent, dialect did you write the letter?



IM Just, I took it from a, from something  - from that thing in Russia... there’s this thing in Russia left from Scots speakers an they went over there, I think as engineers sometime ago,  so there’s a wee group in the Crimea who can talk Scots and [?] write. So she met up with Steve and other people from Aberdeen and from all over Scotland at a club in Moscow and then she wrote a letter complaining how no-one spoke Scots anymore, they were losing their language and it was that... I used the words from that paragraph to do my minute......
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IM Yeah, I noticed about the school in fact, you’re an unusual group of people who work together all the time, travel about the country a bit, I couldn’t have asked most groups about working, because it wouldn’t have meant anything to them. Not so much I don’t think. Sorry have you finished the questionnaire.



SP Na. 



IM I wanted to ask you, em, where you’re from and whether you’ve moved around, where your mother and father came from, and where you got your language from.



1SP From Larkhall. Ma mother an father’s fae Glasgow.



IM So your language comes from your family and friends in Larkhall. 



1SP Aye. 



2SP Sorry ? 



IM Where you come from. 



2SP Glasgow. 



IM And where are your parents from. 



2SP They’re from Glasgow aswell. 



IM And have you always lived in Glasgow ? 



2SP Uh-huh. 



IM So you never moved around ? 



2SP Na.  



IM Do you live in Glasgow now ?  

2SP Aye. 



IM So you commute quite a way ? 



2SP Aye. 



3SP  A come fae Kilmarnock, ma mum an dad came fae Kilmarnock. We’ve no moved about. They still stay there.	



4SP A come from Hamilton, ma dad came from Hamilton, ma mum came fae Straiven.   



IM You live in Hamilton. 



4SP Na, Glasgow now. 



IM You’re not far from Hamilton. 



4SP Na. 



5SP A’m fae Glasgow an ma mum an dad came fae Landbank in Hamilton, an A’ve stayed in Glasgow aw ma days. 



6SP A’m fae Stranraer, ma mother’s frae Straiven, ma father’s fae Stranraer. A’ve been there aw ma days. 



IM Where in Straiven ? 



6SP In Stranraer. 



IM So what do you do, do you commute? 



6SP Na, A’ve juist moved up here. 



IM You’re the new one in the squad. Did you work for Historic Scotland down in Dun Luce before ? 



6SP Yes, ah-ha. 



7SP A, A’m fae Auchen[heid ?] we used tae stay in Kirton Hill but ma mother an father, ma mother originated down in Dumfriesshire, ma father’s fae [........] A’ve juist stayed here aw ma lyfe. 



8SP Eh, A used tae stay in [Blackwood ?] but A moved tae Burrow when A got married, but eh, ma mother an father stayed in [Blackwood ?]. 



IM You’re actually a much more subtle bunch than the others we’ve had, right, the second question I want to ask you is, each individually again, is what is Scots language ? 



[silence, than awbodie lauchs] 



1SP Juist a different wey o speakin, A dunno, A don’t really understand the question. 



IM Right. That’s okay I’ll go on. 



2SP Juist somethin ye inherit, it’s passed doun. 



IM Is it different from English ? 



3SP Aye. It’s juist a slightly different version o the English language wi a few additions an a few things left out, A suppose right enough.



4SP A cannae really answer cis A don’t know whit tae say tae be honest. 



IM Do you believe it exists today ? 



4SP No sure answer tae that. 



5SP It’s a lot more slang, A’d say, Scots, the wey we talk, it’s a lot different, it’s a lot smaller region than England an we’ve got a lot o different languages for the area.

IM And you think they’re different languages or different dialects?



5SP Different dialects. 



6SP A wuid say it can be an addition tae the English language, insteid o it, it’s used as well as English language. 

IM And so you think it’s a separate language...[...] 



6SP Juist an addition, it’s, say, a lot o the words in the Scots language are used alongsyde the English language.



SP A’d say the same as at but wes Scots carried on fae years an years ago, the auld Scotch words an they’re still gettin used the day ?  



IM Right. 



8SP A think there is a Scots language, aye, but A hink a lot  o the words at’s still used they’re no juist English, they’re fae different countries aswell, lyke Norway an Danish stuff an different sort o words we still use the day, we still use them. 



IM You said that you thought there was a lot of slang in there. Has anyone got grandparents who talked more Scots ? 



SP A cuid mynd back an ma grannie an at, A wes sixteen an at, an she talked right slang.



IM You call hers slang what she talks. 



SP Whit she talks an at, aye [.....]



SP The further ye go back the mair slang ye wuid get wuid ye no ? Further back through tyme.



SP A don’t hink it shuid be regarded as slang,  A hink the way they’re taught tae [...] 



SP A suppose really it is a different language. 



SP The wey yer parents daes, at’s it, ye shuidnae hiv tae [pits on Inglish vyce an gneps] ‘Oh yes, yes we’ll do this and we’ll do that’ [aw lauch]. 



SP A wuid say ye wuid mibbie use more slang than ye wuid’ve done years ago. 



IM Yeah, slang to me is using words that come, say, what young people use and then they go out of phase every ten years or something. 



SP See whan ye talk tae sombody that’s English, an ye talk the wey ye normally talk, they cannae understand a thing ye say. Ye’ve tae slow doun an brek, an aw that, whit ye’re sayin tae thaim. If A haed tae talk normal tae somebody that wes English they wuidnae understan a thing ye’d say.



IM So why isn’t that a language ? 



SP That’s how ye end up callin it slang because ye’r talkin the wey ye normally talk, an they hink ye’re talkin a different language aw thegither tae whit they’re talkin.



SP Ye get the English language rammed doun yer throat aw day.



SP It’s mibbie juist the different accent ye’ve got makes it difficult tae understand. 



IM You talked about other languages in Scotland and there’s Lallans down at Stranraer and Dumfriesshire....



SP Never heard o it..



IM No, alright. 



SP Galloway-Irish is the sort o language they tell ye we speak at Stranraer.



IM Uh-huh. Have you talked to anyone from the North-East of Scotland ? 



SP A hae, aye, it’s a lot softer spoken than we are  A think, an slower. 



SP Aberdeen...broader Scotch.



SP They’re mair English up there.



IM There’s a lot of English. 



SP Aye that’s whit A’m sayin it’s aw English people. 



SP A think they speak a lot slower an laid back an we are. 



IM I think they were boasting they talk fast. 



SP A don’t think they speak [....].tae us A don’t think. 



IM What about this business about a school in this area. Did you, what happens when you go to school here.



SP Basically..the language..it’s juist a few more adjectives gett addit. 



IM Is that the same in Glasgow, I mean did you change your language to the teacher ? 



SP Aye, aye, ye’d tae speak English tae yer teacher but ye juist spoke yer normal dialect wi yer faither or whitever.



IM So you switched quite a lot. Can anyone count here from one to ten in Scots ? 



SP  Yeah, ane,twa, three, fower, five, six, seiven, echt, nyne, ten.



SP Eleiven. 



SP Is that whit they say doun in Ayrshire, eleiven ? 



CM Aye. 



SP Eleiven, or twal if  ye’er fae Dumfries, or twelve. 



IM Can you do that in Doric [...] from one to twelve do you think ? [tae Catherine] 



CM Eh, ane, twa, three, fower, five, six, seiven, aucht, nyne, ten, eleiven, twal.



SP Did she say aucht for eight there ? 



CM Aye. 



SP But we’d say ‘Och don’t be stupit’ [aw lauch], it’s the same sort o thing, ken. 



SP Och means anythin fae where A come fae. 



CM Would you say eicht ? 



SP A’d say eicht, aye, or straik, ye heard o that ? 



CM Straik ? Na. 



SP Stretch. 



CM Aw, awright. 



SP [.....] 



SP Aye, we’d say alang an aw, alang the road. 



IM What do you think your grandparents would say, do you think they would say they were speaking Scotch, or Scots or....



SP A think they probably wuid say they speak Scotch, aye.



SP A hink they speak in riddles fae whit A can mynd,...aw the sayins.



SP Ma nanna’s lik that.



IM It’s funny that, it sounds like her head’s got a bit [...]. [lauchs] 



CM Ma grannie used tae say things lyke awa tae Freuchie an tramp trecle tuppance a day an yer feet [aw lauch]...that’s a sayin. 



SP Lik...[....] but no as loud.



IM Do you think, eh, it would be better if you were taught Scots in school ? 



SP Na. 



SP Aye, should’ve been. 



SP Gaunie end up wi a European community anyway, you’re gaunie hiv what, wan language up here, an then a different language, get taught....



SP A juist hink the Scots language is dyin out. 



SP A think we should’ve got it rather than French, we shouldnae’ve been taught French at school. 



SP But sayin that, A mean the way forward is speakin French an no Scots.



SP Ye’r no wantin tae loss yer ain language, ye shuid’ve got taught that.



[Awbodie bletherin aw the ance an teuch tae hear]



SP ...tryin tae get one bit o Scots language they were arguein about it, whit they were sayin there, there’s that monie ways o sayin things it wuid be difficult tae teach it in schools.



IM Yeah, but the government policy has just changed now so that you’ve got the teachers are supposed to respect the language that the children bring to school, so if you’re told off for saying aye, ken, as they do in West Lothian all the time, eh, the teachers are supposed to develop the language that the children already have at the school.



SP A think a lot o the teachers, ye know, here mibbie, an in Hamilton, they aw speak that sort o language anyway so ye cuidnae expect thaim tae speak tae you an then you speak tae thaim differently.



IM Fine. 



SP See what A mean, the two o them would speak the same language so, they wouldnae ask ye tae speak the sort o Queen’s English.



IM I think that’s a bit different in places, because like in the Border towns, in Galashiels the teacher might often come from somewhere else. 



SP It’s the same, eh, school we went tae, a lot o people came fae this area an the Glasgow area aswell, so ye cuidnae get away wi daein that. 



CM So are you sayin your teachers would actually have spoken to you in Scots ? 



SP  Juist mair, more or less the same as A’m speakin just now, they wouldnae ask ye tae say, in typical English sort o thing...



SP They let ye away wi murder in other words.



SP Basically aye, A think they were in the frame o mynd at they couldnae, since they were speakin that way, they wuidnae say...



SP Supposed tae educate ye, that’s whit teachers are meant tae dae.



SP As lang as ye were polyte at wes awright. 



SP They let ye away wi it. 



SP But wes there no a kinno case o a boay at kept on gettin sent haim fae school aw the tyme, because he wes speakin Scots supposed tae be, an his mother got fed up wi it an pit him tae court or somethin, wes he no, A think that wes on that programme, somethin lik that anyway, why shuid he hiv tae change his language ?



IM Well there’s some horror stories from Aberdeenshire, you know, eighty year old women, who were sent home a lot for speaking Scots rather than English.



SP [...] they’re gaunie teach it in schools . 



IM The idea is to teach both English, and to mainly teach English, so that people can communicate but not tell the children off for speaking as they do, but also then if they want to write an essay in Scots then that would be fine, you know, as part of an English lesson, they would learn how to write your own languages, your own way you spoke... 



SP Ma brother used tae dae that a lot, write the way he spoke..’A’ll get ye doun’ wuid be d, double o, n  [doon], he wrote down whitever, used tae get a good laugh at him the wey he used tae write [lauchs], crazy. 



IM Well it might be, you referred to your language as slang, but it might be if you were taught to read and write it then you wouldn’t think, oh, this is slang. 



SP Well A got told it’s slang.



SP Told it’s slang, so did A.



SP They hit ye.



IM Told it’s slang. 



SP Aye, when ye were younger, ‘it’s no mulk’, it’s milk’, slap on the heid ! [lauchs]



IM Is that from your parents ? 



SP Aye. 



IM Last questionnaire. 



CM This is, wanted to go back to yer school experience, you’ve all gone through the Scottish education system, an in aw yer tyme in school haes naebodie ever suggested tae ye that whit ye speak is a language, ye know, that ye speak a language cryed Scots an this is the language that the kings an queens o Scotland spoke up tae the Act o Union, this is a language wi  a language an literature, an Rabbie Burns wrote in it, an Walter Scott wrote in it...?



[silence]



CM Ye’ve juist been brought up tae think that ye speak slang an eh...

SP But never ever got poyetrie or nuthin, never ever Burns or nuthin.



SP A hink if a teacher ever did dae that he wuid dae that aff  his ain back.



SP There wesnae any assistance, at could tell ye somethin lik that, mibbie history.



SP Dae ye no think at the English wuid hiv the same problem ? 

CM Well certainly there’s an auffie neglect o the traditional dialects o English.



SP Ye get somebody fae Newcastle or somebody fae Devon or somewhaur, if ye gae doun there wuid ye find it hard tae make thaim oot aswell, so they’ve goat the same sort o problem as us. 



CM Aye, A wuid say they’re even mair neglected in their ain traditions  where they are, A mean, a lot o schools celebrate Burns Nicht [......] 



IM  The other census paper, because that shows the Gaelic question in there, but it’s a matter of whether there should be a section on whether do you speak Scots ?



SP A don’t really think Scots is really relevant anymore nowadays, A wouldnae imagine.



SP Two hunner an nyntie year,eh..[Referrin tae the Union o 1707]



SP You’re not taught it in schools.



IM Do you think people would laugh if there was a question ? 



SP A think. A mean, if you’re wantin to revive a Scots language, it would be great, ye know, juist eh...the natural Scots dialect....



SP [.....] the Scottish language before the English...teachin Gaelic [Teuch  tae hear] 



IM So you wouldn’t mind if your children were taught a bit of Gaelic at school ? 



SP Na, that would be better than...



SP Na, French.



SP That wuid be better than slang English, which is more or less, say, what Scots language was.



IM Sorry, do you agree with that number one...you’re not sure. Would you like to see  a question including Glaswegian or that dialect ? 



SP Aye, aye.



SP A wuid say it wes causin problems at the school, tryin tae write doun a word lyke isnae insteid o isn’t, A mean tryin tae spell them properly, ye’re  taught English tae try an get English right in the first place, would be better rather than a slang word.



SP Ye’re gaunie get, whan ye’re writin English, a lot o the writin is gaunie be very similar an where ye come tae write straight English ye might slip intae slang English which would get usin a mixin o both languages. 



IM Because it can help to teach people sometimes if you’ve got to write  is not and then you learn isn’t when you write how somebody talks and you can also write isna...



SP Isnae



SP Whit is the uiss o actually gaunie, it’s no actually gaunie get any qualifications, ‘A can speak slang Scottish’ [lauchs] 



CM But this is when ye usually mention Historic Scotland, A mean here you are preserving heritage...



IM Is it your heritage that you’re looking after. I mean is a language heritage ? 



SP But A wuid’ve said that language heritage in this country wuid be Gaelic no slang Scots, or slang English, which is what Scots is, A suppose. 



SP [....Kilmarnock..]



SP Aye [lauchs].



SP The bunnet o Kilmarnock. 



SP That’s fae actually Stewarton that.



IM The cill..? 



SP A wee Kilmarnock bunnet.



IM Cill is, eh, an Irish word for the cell of a church, early Christian church in Kilmarnock. Cill. I don’t know what marnoch is. 



CM Possibly the  saint’s name.



SP Dalmarnock  anaw. 



IM I’ve finished what I wanted to do thankyou very much. If you’ve got any questions. Any strong views on whether it should be on the census or not ? 



SP Whit did we speak ? Nonsense ? 



CM A’d say ye’re aw speakin Scots. Guid Scots speakers. This’ll tell us whether ye unnerstaun Scots as well, it’s a test o whether ye’ve answered the census question.



SP Everybody in Scotland speaks Scots A wuid say. 



SP Ye’ve  goat tae think aboot it whan ye’re readin that, it’s no juist lik readin or writin it doun again an at, ye’ve goat tae think aboot it. [Referrin tae the Scots uptak test]



[A whein vyces at the ance] 

SP [Referrin tae the test] That is the wey A speak, but A’ve goat tae think aboot that whan Am readin it. 



[A whein vyces at the ance again]. 



IM It’s also because you’ve never been asked to do that before presumably, none of you have ever been asked to translate Scots, say at school. 



SP There’s only aboot a couple o words A never goat, it wes thon about dirlin ear. 



SP Ringin, ringin, aye. 



SP A cuid o guessed that bit A didnae ken...[....] 



CM We’re trying to find out whether you know the words not whether you guessed them, so if you guessed them put a circle round. 
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CM Em, g’roun an ask everybody in turn startin wi you, number one, an, eh, what A want to ask is what were the formative influences on your language, and, eh, where dae ye come fae, where did your parents come fae, where do you come fae, where did yer parents come fae, an whit were the influences that made you speak the wey that ye dae, school, haim, teachers, other kids. 



1SP Well A come fae Wigtonshire an, eh, A wuid’ve said the main influence on the way A talk, the wey A wes brought up, obviously the teachers an the boays that A run about the school wi, that wuid be the main influences, A wuid think, on ma language.



CM Where were yer parents fae ? 



1SP Same, Wigtonshire. 



2SP A wuid say much the same. A wes brought up in a village outsyde Dumfries, A wuid say the main influence on the wey A speak wes ma mother, eh, ma dialect’s a bit strange A’ve worked, quite a few places, spent some o ma tyme in Edinburgh an round about, ye juist pick up words as ye go along. 



CM Wes yer mother an faither fae different pairts ? 



2SP Em, aye. 



CM Sae whaur were they fae ?



2SP Ma mother came from Ecclefechan way, that’s nearer Langholm, juist a part o Dumfriesshire but it’s a completely different dialect from Dumfries.



CM Aye. 



2SP Aye. 



3SP A juist learned fae mother,  faither an friends lyke. 



CM An you’re local again ? 



3SP Local aye, mother an faither’s the same. 



4SP Juist the same as that. Mother an da that’s it. 



5SP The same, kids A run about wi, A wes born in Dumfries, A moved doun tae Stranraer whan A wes aboot twelve, so A picked up a bit o Galloway-Irish an no fae A’ve been here A’ve, kinno loast it. [lauchs] 



CM Baith yer parents local asweil ?  



5SP Aye. 



6SP A’m the same, aye, juist the fowk A run aboot wi at school an mum an dad aswell, didn’t come fae [...] A wes three months whan actually A moved tae Stranraer but they’re from up Glasgow way, they’ve lost all their accent, up that way.	 ��IM You say you moved a long time ago? 



6SP Yeah well, A’m twenty one now, so it’s been twenty one years they’ve been in Stranraer, so eh, ma dad, he wes no fae Glasgow but ma mum wes from Glasgow, an they’ve both lost their accents an started pickin up Galloway-Irish. So it’s juist the same really. 



CM So eh, ye’r juist the same, speakin the same wey, whit wes the next thing. [tae IM] 

IM I ask everybody what Scots is. 



1SP Scots, A think Scots is what Burns writes his poetry in, that’s no the wey we speak. 



IM It is the way you speak ? 



2SP No it’s not the way A speak. A take it that’s what Scots is, what Scots langauge is. 



IM What, the way Burns wrote ? 



2SP Yeah. 



CM What would you feel is the difference between the wey Burns wrote an the wey you speak ? 



2SP Juist aw the words ken, dinnae unnerstand half words, A don’t anyway. 



IM So do you people not believe that the Scots language exists ? Do they speak dialects of Scots or ....



SP Accent...dependin.. 



1SP Dependin on where ye’re brought up an a,t at’s whit your accent consists o. 



SP Different areas. 



CM Would ye say ye speak Scots or no? 



SP Whit dae ye mean bi Scots though ? 



CM Well that’s the question, you’re measurin it against Burns.



SP No English. Juist the wey Burns wrote his poetry lyke, ye know. 



SP Whan ye gang doun tae Inglan they cannae understand us.

SP We speak too fast, an cannae understand.



SP kinno lazy spoken. 



IM I think I’m trying to define it as a series of dialects that would have come out from more Scots up to about 1707 and sort of Burns, that have developed in local areas so that you wouldn’t say that your dialect was English, like Yorkshire or....



SP Na, Na [awbodie aw at ance] 



IM ....that’s developed from English, the dialects in Scotland seem to have developed from what was a separate kind of em...



SP Ye hiv different kynds fae about twintie myles away fae eachither at speak differently, ye doun fae Dumfriesshire tae Carlisle, it’s totally different an that’s only thertie myle doun the road. 



SP Geordie accent. 



SP Up tae Glasgow, up tae Aberdeenshire they speak Doric up there.



IM And do you find those more difficult to understand ? 



SP Na, Na A don’t think sae.



SP A think the Scots tend tae speak a bit quicker, a bit faster A think, that’s where a lot o the problem is. 



SP They’re no really clear speakin, ye’ve got tae come fae Scotlan tae kinno understand it.



SP The true Scots is lyke,  A’d say is lyke whit Burns spoke an these people, ye go up an ye get the, up in the central belt, whaur ye get the educated, well people lik us, supposed tae be educated, the wey they speak..



SP Daenae feel onie different fae the wey they talk in Edinburgh, they say they’re kinno on a par wi us. Ye go tae Glesca ye can tell a myle away, in Edinburgh ye cannae. 



SP Inverness it’s got perfect English. 



SP Aye,   it is aye. 



SP Juist lik the newsreaders on the television. 



IM But I don’t think people in Inverness ever talked Scots because they were Gaelic speaking when Scots language was abroad, when Gaelic was at it’s strongest, so then it changed from Gaelic to English. 



SP So they spoke proper English. They’re quite different from Glasgow and Aberdeen. 



CM Would you consider the lykes o say the dialect round here as a dialect of Scots or as a dialect of English ? 



SP A reckon a bit o a mixture. Aye bit o a mixture A wuid say. 



CM What about Glaswegian ? 



SP Scots, Scots. 



IM When you went to school were you taught English, to speak properly ? Did you ever have that experience ? 



SP Na. It wes never, English exams ye got, ye never got a Scots exam, the exam papers in English, it didnae say Scots.



IM Were you told not to say aye ? 

SP Oh aye, ken an aw this. 



SP Daenae ken, don’t say A daenae ken an ye know [....] us try an make us speak properly in the classroom.



IM Can you count from one to ten in Scots ? 



SP Ane, twa....



CM That was Langholm comin out there. [lauchs] 



IM You would never use that with your friends round here ? 



SP Not in this area na. 



ISP Canna count tae ten ! [lauchs]



IM I think you’re the first group that hasn’t actually counted from one to twelve straight off in Scots. 



SP That right ? 



IM Yeah. You’re an odd group. 



SP Why’s that then ? 



IM I don’t know. 



SP Right, ane , twae, three, fower, five, six, seiven, eicht, nyne, ten. 



SP That’s it there. 



SP Seiven, nyne, eleiven, twal, therteen. 



SP A thoat the wey ye startit it there ye were gaunie gie us it French. [aw lauch] 



IM Perhaps I shouldn’t have done it, sorry, eh, I try that on a lot of the groups, I can’t say it yet ! 



CM Ye’ve different dialects tae cope wi. [tae IM]



IM Yes. 



CM A’ve got another questionnaire here for ye, this is some sentences in Scots fae different pairts o the country an whit A want tae ask ye tae dae is translate them intae English, so again if ye cuid pit yer number at the tap o the page, an eh, translate them intae English, if there’s onie words that ye daenae ken, that ye juist daenae recognise cuid ye pit a circle round them. 



IM Even if you guess them. 



CM If ye daenae ken, daenae guess. 



IM Could you put your age at the top of the form aswell. Thanks very much. 



SP If ye don’t know aw the words, juist sit the whole thing, right.



SP Ye goat tae pit yer number an yer age ?



CM We might be able tae tell whit is the number an whit is the age ! [lauchs] 



                [Brek in tape] 



IM So if you say, daena ken, for instance, the teacher wouldn’t tell you off, but would encourage you to understand where that language came from so that ken would be correct. [Expoundin on the new policie ben the scuils] 



[Guid deal o speakin aw the ance]



SP When A wes at school we couldnae use that sort o language lyke. 



[Mair speakin aw the ance]



SP We were taught English lyke, that’s the thing.....



SP Whit ye wrote doun there wes...



SP The hous wes dirty an full o stour. 



SP When, an ye go intae pubs in the country, ye go intae pubs an clubs ye very rarely hear people singin in dialect, ye go tae Aberdeen an they’re singin the song an they say it the right words an ye go tae Dumfries it’s the same song, same words, very rarely sing it in the dialect. 



CM Aye, A ken whit ye mean.



IM It could be that you could go to school, I mean, we go to school, okay, we all go to school to learn to communicate, that’s why I don’t talk Cockney any more, but em, you could also, if you wanted to, write er, you know, some of your words in Scots, without being told off, and just be taught what Scots was... 



SP Uh-huh. A understand that. 



IM Does that seem a good idea or, or..



SP Basically it shouldnae maiter at the end o the day whit wey we speak. 



SP Because we cannae understand eachother. 



SP Whit difference daes it maiter at the end o the day whit wey we speak. 



IM I think the thing you could worry about is, some of the boys in. I think it was Blackness, were saying that the way we speak means that we’re not likely to get a job, you know, less likely to get a job. And one of the things about teaching people in school that the way they speak is okay is so that more people think that it, try and judge people not by the way they speak, but by their skills or what they can do, and that’s the change that may come about I think. Does that answer your question ?



SP It daes tae a point but it’ll no make much difference tae me. A can see whit ye’re sayin.



SP It depends whit ye’re gaunie be. A don’t think it wuid make much difference tae a brickie or a mason lyke maself whit wey ye speak. 



SP If ye go intae a hospital half the doctors are foreigners. Ye can hardly understand them anyway. 



CM Ane o the things that worries me is that the younger generation particularly tend tae see theirselves as speakin slang, ye know, there they are in fact speakin the language that Rabbie Burns wrote in , okay mibbie we’ve loast a lot o vocabulary, it’s no as rich as it wes whan Burns wrote in it, but ye know, it’s substantially the same thing but they think they’re speakin slang.



SP Surely a lot o that language wes lost because we were learnt tae speak English weren’t we,   ye werenae allowed tae speak  yer native tongue, A mean ye get a crack wi a cane or somethin if ye speak yer native tongue. 



SP The pynt is ye spoke it in the playground an the minute ye sit down in the class ye wur in English in the school. A went tae, we haed an auld Scots teacher, then we got a new teacher, she came fae Yorkshire, an she spoke in a Yorkshire dialect, an she wanted us tae speak in English, an it, an a lot o sair words as Jock says. 

SP A find daein at, wi A done quite well at maths in the scuil, at the primary scuil, an juist in at the secondary scuil, an we got a Canadian teacher, an see the marks fae that year tae next year, we hid doun the swannie, naebodie cuid understand him, he juist talked wi a broad Canadian accent, cuidnae pick it up, [....] A’m no sayin ye were clever or nothin but..we drappt fae..[....] 



IM Did you ever have a broad speaking teacher ? 



SP Juist, a Scots teacher ? Aye. 



IM Yeah. 



SP Cuid always understand the teacher, cept for that Canadian lad lyke. 



SP A think it’s nyce tae hear kids speakin in their different dialects, different area. 



IM Yeah. Well I think if the census had the question, it would encourage, well it would be one step towards encouraging the different dialects talk Scots. 



SP See on holiday an abroad ye get yer ears pricked right away an ye say, oh that couple comes fae Newcastle, they come fae Glasgow, they’re Manchester or Yorkshire or Liverpool or, A think it wuid be very sad if everybody juist spoke...



SP The same wey, aye, aye. 



IM With television that’s much more likely to happen. If the kids watch television more. 



SP Aye, they aw get sort o the same language ye mean, lyke the same dialecks. 



IM Yeah.

 

SP Become Australian. 

SP American fims anaw, ken, A’ve been watchin American films since A wes whit age, ken, five year auld, an yet A didnae talk American. [lauchs] 



SP Kids run round the playgroun mair than they watch tellie, ken run about. 



SP That’s right so they are.



SP A wuid say now kids’ll watch mair tellie if [...] 



SP A still pick it up. 



SP Na, na, ye pick up a load o American words, ken they were talkin, aw this sort o thing ken... [Teuch tae hear] 



SP The in words ‘cool guys’ [lauchs], that’s the  things ye pick up. 



IM Would you think it was  sensible then to have a question in the census, do you speak Scots ? 

SP Juist speak English wi a dialect, Scots dialect.



SP The same question gaunie be in for Welsh an Irish an....



IM In Scotland it would be those three questions you saw, and then the proposals and then underneath that there would be just one tick box for Welsh, Irish, em, on them there would be a fill in thing if you spoke anything else like Punjabi or Gurjarati, that sort of thing, because the question was originally designed for ethnic minorities in the major cities in Britain, or in England. 



SP A see. 



IM And what we’re trying to do  is to wonder whether there aught to be a question about Scots in Scotland and Irish in Ireland, Welsh in Wales, there are two languages in Scotland perhaps, Scots and em, Gaelic.



SP Gaelic’ll be very much in a minority. 



SP Juist the Western Isles.



[ Awbodie says aye, in greement.]



IM There are 65,000 Gaelic speakers in Scotland. 



SP 65,000 ? 



SP They’ll be in the very north in the islands. 



CM There’s a lot of them in Glasgow. Surprisingly. 



SP They’ll no talk juist Gaelic, they’ll talk bilingual.



IM There’s still only a few thousand in Glasgow. 



SP [....] 



IM Does anybody talk Gaelic ? 



SP Na. 



IM No Gaelic wives ? 



SP The mother-in-law. [lauchs]. 



SP A don’t think A know anybody that spoke Gaelic. 



SP The Western Isles ? 



IM I used to work with one of the squads out of Oban and a lot of them talk Gaelic, you know when they went out to Lewis, to Vogel and Callanish, so some of the squads speak Gaelic. 



SP Where do they pick that up then, in school, or parents come fae, oh so some fae Oban, the Western Isles, aye?



IM Right I’ve finished.
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IM I'm just going to ask you a couple of questions each, it's easier to ask you these questions rather than to get you to write it down. First start at number one. Can I ask you where you come from, where your parents come from, and where you got your language. 



1SP Where A come from ? 



IM Aye. 



1SP Glen Luce. 



IM And where do your parents come from ? 



1SP Eh, ma father comes from Mochrum an ma mother comes from Glen Luce.  



IM Sorry, where's Mochrum. [aw lauch] 



SP At's a fyne example sittin in the middle there !......his fowks came doun here.  



SP At's a Mochrum boay. 



1SP ...about ten myles fae here, doun near Port William, just round the coast. 



IM Oh right. Into the Rhinns is it  ? 



1SP Further round than that. 



SP No civilised. Ye must've noticed. The Rhinns is civilised. The Machars isnae....A wee bit roun the Machar wey, ye ken. [aw lauch]



2SP Mochrum. Mother an father fae Mochrum. 



IM Right. And you've always lived in Mochrum. 

2SP Aye. 



3SP Glen Luce. Mother fae Maybole. Father Glen Luce.  



IM Right, so if your mother's from Maybole did she talk Ayrshire at all ? 



3SP Yes, Aye.



4SP Glen Luce. Eh, ma mother comes fae Glen Luce an ma father fae Glesca. 



IM [....] so you were born in Glen Luce? 



4SP Aye.



IM So your father had lived here in Glen Luce a long time. 



4SP Aye, aye..[A joke is made an thare is a tait  lauchin aboot Brig o Dee, but tape isna clear here]  



SP Brig o Dee, wait tae ye hear this one. 



5SP Ma mother Kirkudbright,  an ma faither Liverpool.  



IM So you've lived in Brig o Dee all your life ? 



5SP Aye until A wes mairit aye, A lived in Kirkcowan.. 



IM And when did your father move up from Liverpool ? 



5SP  Oh, the war, juist efter the war. 



IM So how does he talk now, does he talk [....]



5SP Depends on wha he's talkin tae, whan he's spakin tae English men..his faither's Welsh sae he wes brought up in Wales, he wes born in the Liverpool area. 



IM So he talks now like you do ? 



5SP Oh A wuid say sae, aye. 



IM But changes about his accent when he's speaking English ? 



5 SP Aye. 



SP [Teuch tae hear,  but somethin said aboot a brither in the airmie] 



IM Right thanks very much. The second question I wanted to ask you is, what is Scots language ?  We'll start there, and see if everybody agrees with you. 



1SP It's the wey we speak. The wey we speak. 



IM The way you speak, okay, that's fine. 



2SP Eh, it's juist English wi a broad accent wi words chappt aff an pronunciation at's juist different fae  English.  



IM Right. Do you agree with that. You don't think of it as Scots language. You don't think of it as a different language? 



3SP Ah-huh.  Gallowa-Irish. 



SP But the Scots, Scotch language originally wes Gaelic... 



SP Not doun here. 



SP Whit ye talkin aboot, whit it originally was, or whit it is now ? 



IM Well I'm trying to talk about what you speak now. 



SP What we actually speak now, oh, this is a different area fae English. 

SP English wi a slang. 



SP Wes Scotch no Gaelic at ane tyme an this is the wey it's developed intae nou ?, the west coast an aw this. 



DH Aye, whit ye sayin there ? 



SP Aye, well how did we start tae get tae talk lyke this nou, it must be aff some form o kinno... 



SP This is slang. 



SP It must be some form o some kinno language.



DH  It's nae, nae a slang, na, it's juist the language at fowk speak in Scotlan. 



SP But it is a type o English ? 



SP At's how A'm askin. 



SP Nothin tae dae wi Gaelic, at's whit Am sayin.



SP At's whit A'm askin, did it come aff it, A dunno... 



SP Nothin tae dae wi Gaelic. 



SP It's no slang, definitely no slang. 



IM But Gaelic is Irish. 



SP Originally. 



IM Originally, yeah. 



SP But the Irish Scots spoke it. 



IM Aye.



SP A mean, in the highlands they warnae allowed tae speak Gaelic, aw the highlands wes Gaelic speakers.

SP Dae they still speak it up there ? 



SP Oh aye.  



DH Aye, there's some fowk, they used tae speak Gaelic, ye ken, doun here anaw, but it dee'd aff efter a whylie an fowk turnt tae speakin Scots lik you're speakin nou.  



SP Are you an Aberdonian ? 



DH A, A byde there, aye. 



IM Do any of you have Gaelic-speaking grandparents who came from this area, it's just about possible you might have a Gaelic-speaking grandparent. I think that's when Gaelic died out in Galloway, it was quite late. 



[Awbodie shaks thair heids tae indicate na]



IM Did you, when you went to school, were you taught to talk properly or were you told not to use certain words like ken ?  



2SP Uh huh. 



IM Were you told off for the way you spoke ? 



2SP At depends whit fowk were teachin. 

 

1SP Teachin aye. 



2SP When ye were in practical subjects lyke metalwork, physics or that sort o thing they juist spoke normal but when ye were in the lykes o English cless ye were ay checked. 



IM Right. Can you, do you know the numbers in Scots from one to ten ? 



SP Lyke ane, twa..? 



SPs [Aboot 3 fowk coont thegither] ..ane, twa, three, fower, five, six, seiven, eicht, nyne, ten.  



IM Would you use that in school ?



SP Not quite that, na. 



IM So you would always count in English would you ? 



SP Aye, uh-huh. 



IM If I go to Aberdeen they say exactly the same numbering system and a lot of words are similar all over the country, so it makes me think that there's a Scots language that developed separately from English, well the history is that Scots probably developed around 8 or 900 and became written down 1400s and it became a separate language, for a while at least, would you seem to be saying that you think of yourselves as speaking an English language ? 



SP Um, yeah. 



IM Eh Davie, do you want ? 



DH Dae ye nae mibbie think that there wes a Scots language an then at English haes come tae influence it, an at mibbie got English mixed in wi it, an it maks ye think it's mibbie a bad version o English, dae ye think mibbie at's the case ?  



SP Well, no so much nou A don't think, the nou we read Robbie Burns in poems an aw that, Scots words an  aw that, but A daenae think we use that many as Burns. 



DH Did ye ken at Scots wes the ofeicial language o Scotlan at ane tyme? 



SP Nup. Na. 



DH Na. Ye can get volumes o the Acts o pairliaments o Scotlan in Scots, things lik thon ? Dae ye nae think there's mibbie a problem whan ye're in the scuils they didnae tell ye oniethin aboot it.



SP A very good point. 



DH They're juist sayin, och, ye're juist spikin slang or bad English or whitever. There's naebodie tellin ye, weil there's this syde anaw, at there wes this Scots language an the kings an fowk lik thon yaised it, but nou we yaise English an we're juist kinno pittin yours doun, dae ye think mibbie there's a, ye've nae seen the ither syde mibbie, nae kinno thoat aboot it ?  



SP Quite true. 



IM Do you want to do the tests ? 



DH Aye. 



IM The last bit is we actually give you some Scots to translate into English. 



�Embro, civil servans wi the Office o Scotlan, Julie, 1996 

A pairt transcreive o this wes made available bi IM an whit follaes is a summarie o thon. 



In this gaitherin o civil servans  thare wes a tait confusion ower the speir “Can you speak Scots or a dialect of Scots” an as ane or twa fowk thocht aboot it mair thay considered at thay spak Inglish wi Scots influence, raither nor juist Inglish. Ane or twa thocht of Scots as Auld Scots, as somethin belangin tae the bygane whyle anither bodie (fae Aiberdeen) denied sic a thing as Scots existit at aw. The same bodie said “..I mean if you take words and bits and pieces from different dialects in Scotland and put them all together and say ‘well that all together is Scots’. But I don’t think that really works because nobody actually speaks that, except for there’s been very artificial attempts to construct it as a language that I don’t think really exists. I speak English with a Scottish accent and occasionally use Scots words made up from one of other bits and pieces of that, of those dialects. But I couldn’t honestly say I believe it was a language”. Houever, the speaker here didna allou for the byleids aw thegither bein Scots an throu the transcreives it is weil seen at a baisic level o Scots is spak the braid o Scotlan. The bodie fae Aiberdeen (himsel an Inglish speaker) haed a fairlie agin-Scots attitude an cairried on makin his views made an dominatin the proceedins. 

         Ane speaker made the pynt at the speir anent Scots wesna at first clear tae thaim tae thay seen byleid names sic as Shetlannic an Buchan or Doric an this made it clearer whit wes meant bi Scots. The Aiberdeen bodie made a kenspeckle pynt aboot the leid at lykelie unnerlay his attitude tae Scots bi commentin “I don’t think it means to say that you are any less Scots, because you speak English. I mean it’s nothing to do with our nationality, it’s just, you know, the kind of way we speak.” As IM commentit forby “It’s quite a difficult question as well because it’s tied up with the business of Scots Nationalism and independence for Scotland, which of course isn’t Government policy.

	Thare wes a tait debate aboot speirin fowk whither thay spak Scots or nae as mibbie “legitimising the aspirations of a nation”, an IM said at tho Census fowk wurna takin onie sydes in the cultural debate, it wesna pairt o the “Census business to lead Scotland to independence”, an tae this cam the repone fae ane bodie at “Maybe it should be”. Whan speirt anent ither airts o Scotlan identifien wi Scots or no, ane speaker thocht at particlar places wuid. The Aiberdeen speaker (contradictin himsel) said at “I think they might be more prepared to say they speak Scots. They would use words which were clearly distinct and in a more general way...If you went to Banff or Buchan, some of the countryside there, I think you would get more people who would speak to you in a situation using Scots words.” 

       Sae amang the Embro civil servans questions o identitie an politics wur important an ane or twa fowk thocht it wes a ‘touchie’ subjeck aw thegither. Some o the reponers inclined tae say thay did speak Scots, as thay wur Scots, an considered at thay did yaise Scots vocabular in particlar settins, sic as amang faimlie or freins. An lyke monie ither fowk in the Cognitive Speir, the fowk in Embro aw gree’d at thay wur tellt in the scuils at thay “didn’t speak properly” an wur correctit. This wuid mibbe indicate the loss o Scots amang some o thir Embro civil servans.				

�Melrose Abbey 12t Julie, 1996

Summarie o the speir taen fae jots kept bi SM



The memmers o this group didna aw seem tae be cantie at bein speirt, an 3 in particlar kythed tae be disruptive fae the tyme thay cam throu the door. Ane o thir fowk passed comment on proceedins afore he haed sutten doun an his attitude haed some beirin on the lave o the fowk present. Twa o the warkers (thay wur craftsmen) didna lyke haein designatit nummers tae sit at an ane flung his ower the table. 

        Oot o the 7 men ben the chaumer, 4 wur Scots-speakin an a fift didna say eneuch til evaluate his speak. Anither spak wi an accent but nae Scots. Aw the reponers haed Scots mithers but 3 haed Inglish faithers an this wes interestin fae the pynt o view at ane wes the maist agin-Scots an anither left haufwey throu the speirin.

         The concensus amang the warkers wes at fowk learns thair tung at the scuil, no fae thair parents or teachers, fae thair peer group. The yungest present said at thay wurna punished for speakin Scots in the scuil but whan speirt furder bi IM thay did in fact say at thay wur tellt no tae yaise Scots vocabular. Twa o the warkmen thocht thon wes a guid thing as Inglish “is the global langauge”. Ane gaed as faur as tae say at Inglish shuid be gart on fowk an Scots killt aff. This wes, thay believed, becis naebodie furth the Borders can unnerstaun Borders byleid, an it wes, thareby, o nae uiss. Houever, on the ither syde, ane warker said he wuid hae raither been left tae talk in his ain byleid in the scuil an anither thocht at Scots shuid be yaised in the scuil, mibbie insteid o Inglish: “Why speak English if it’s not the language of the area?” The view wes made bi a furder warker at  monie fowk ettle tae yaise, or are gart yaise Inglish wurds insteid o Scots, but at he preferred tae yaise, an be alloued tae yaise ‘Borders words’.































































































Fraserburgh Hospital (The Broch) 16t Julie, 1996. Summarie o the speirin daen at the Broch. Nae tapin wes daen here, jots taen bi SM.



The fowk at the hospital wes aw happie eneuch tae be speirt aboot the Scots leid. Thare wur five memmers o staff an five patients inby an it wes clear at the stairt at near awbodie thocht as Scots wes thair mither tung and ane o thaim sayin richt oot “Course there’s a Scotch language, fit wey win there nae be?” Whit wes gey interestin wes at amang thaim at cryed thairsels Buchan speakers, thare wes an unpromptit recognition o Buchan’s staunin as a byleid o Scots. 

	The Broch wes interestin for a puckle reasons, nae least o thir bein at for the first tyme, the GRO fowk wes confrontit bi monoglot Scots speakers. Thare wes three or fower fowk at juist haed tae be spak til in Scots bi SM or a puckle o the nurses. In the same wey thair answers haed tae be owerset whyles for IM an SB. This promtit a question tae the staff fae SM on whit thay dae whan a patient arrives at canna speak Inglish. The sister said at thay ay mak siccar thare is somebodie thare at can, for whyles the doctors canna unnerstaun thair patients. Thon question wes repeatit in Peterheid wi a similar answer.

	Thare wes a pucklie fowk fae ootwi the North-East, tho thay haed bade lang eneuch tae soun lyke locals, Ane o the cheils mithers wes fae Lunnon yet wes lykelie the braidest in the chaumer.

	Whan it cam tae general newsin ower the subjeck o Scots at the scuil ane o the aulder wyfes gied a summarie o whit she wes pitten throu for bein a Scots speaker. She said at amang ither things she haed her haun tied ahin her back an stopped fae yaisin Scots tae speakin Inglish. She wes physicallie damaged b this process at haed been repeatit ower an ower. “Ma faither took wis till the Doctor, but er that time the damage wis deen. They thocht we wes queer, nae richt in the heid. Fit wes vrang wi the wey a wes spokken?” On hearin this anither puckle fowk chipped in greein at thay wes gart speak in Inglish, ane addin “A like the wey a spik but A like bein able tae spik Inglis.” 

	In general awbodie inower thocht at it wes richt at fowk in the North-East shuid be learned tae speak an screive in Inglish but forby thon thay shuid be learned Scots.

	The Broch wes the onlie place whaur thare wesna a return o questionnaires. The reason for this wes simplie at the reponers cuidna fathom whit wes bein askit o thaim. Maist didna hae the concept o wurds ither nor the anes thay yaised in ilka day speak for gien objecks. Lykelie the best example wes gien bi an aulder cheil at said “Fit ye askin min, a neep’s a neep!”

	

	�Glen Luce Abbey 19t Julie, 1996 

Forby the tape made, thare wes mair blether, baith afore an efter the warkmen wur speirt, at wesna taped. The follaein is a summarie taen fae jots kept bi DH. 



Afore the warkers arrived for the speir, IM, SB an DH spak wi a wyfe at warked on the ticket office at Glen Luce. She belanged til the Wigtoun airt. Whan speakin wi IM she spak in Inglish but made a shift tae Scots whan speakin wi DH. She regairdit Scots as a leid shed fae Inglish an whan bidden tae dae the Scots Uptak test she kent aw but twa wurds. Forby this she wes able tae coont in Scots fae ane tae ten athoot onie fash. Efter daein the tests she wes tellt the ettle ahin thaim an said at she thocht Scots shuid be includit on the Census as it wes a leid o Scotlan. 

        Efter the warkmen arrived, an efter the tapin wes stopped, thare wes a tait mair blether amang the men anent the issues brocht up. DH speirt thaim gin thay wur tae see official lynes in Scots whither thay wuid fin thon acceptable an twa o the men thocht thare wes nae reason at thair shuidna be some official lynes available in Scots, the ithers gied nae opinion on the maiter. Ane o the yunger men thocht a pairliament o Scotlan cuid help furder Scots an anither made the claim “We’re no wantin tae speak English anywey”. 

         Nane o the men kent at Scots wes nou an element in the scuils curriculum an in general thay haed ner been made aware o onie developments sic as thon. The byleid o the airt thay cryed Gallowa-Irish. Aiblins this reflecks a myndin o the fact at Gaelic wes yaised thare as late as the 16t centurie. The men cuidna offer onie explanaition for the name an wurna siccar aboot the influence Gaelic haed haen on Scots. Thay aw gree’d it wes a distinct wey o speakin but sib til ither byleids o Scots. Ane cheil kent at in North-East Scotlan the terms louns an quines wur yaised, an  anither o the men clessed Gallowa-Irish as slang.

         Whan speirt aboot Scots bein placed on the Census ane man didna see onie benefit but at the hinneren five o thaim thocht at Scots shuid hae mair recognition an at the Census wuid help this.



�Rossay Castle, Isle o Bute 19t Julie, 1996 

Nae tape wes made o this for keepin, but jots wur made at the tyme bi DH an the follaein summarie is taen fae thaim. 



The reponers at Rossay castle consistit o 4 Historic Scotland warkers. Twa wur aged aboot 50, ane 35/40 an the ither wes 20. A fift individual wes absent. The speir haed tae be shorter nor the ettle becis mair tyme haed been spent at Glen Luce afore. Ane reponer wes hostile tae Scots statin at Scots juist spak Inglish, but it turnt oot, at haein an Irish mither, kenin some Gaelic, an haein freins fae the Isles, he ragairdit this as bein agin-Scots. Forby, he suggestit seein at Geordies spak in a lyke wey tae Scots, at Scots haed tae be Inglish. IM contered bi sayin at aiblins it wes the ither wey roun an Geordie wes a form o Scots.

    Anither o the warkers, ane o the aulder, cam oot wi the wurd dicht as an example o Scots he yaised an wes able tae ccont in Scots fae 1-10 (ane, twa, three, fower, five, sax, seiven, echt, nyne, ten), an the ither aulder cheil shawed some knawledge o Scots an affen yaised wurds sic as cannae an nane. 

       Baith the aulder men thocht at haein Scots in the scuils wes a guid idea an thay gree’d at Scots wes important tae naitional identitie. Whan speirt whit influences thare wes in Rossay thay aw gree’d at Glesca wes the heid ane. The twa aulder thocht forby at haein Scots on the Census wes desirable, the twa yunger men wurna fashed either wey, the yungest held his wheisht for maist o the tyme an kythed no tae hae onie particlar interest in the proceedins.

         In Rossay it wes weil seen at thare wes a greater emphasis on Gaelic as a naitional leid throu the influence o the warker at wes agin-Scots . Thay haed a vague ken at the Scots haed come ower fae Irelan at some tyme bygane, but whan speirt whit Scots shuid hae the naitional adjective for, raither nor Gaelic, thay cuidna say whit for. In general thare wes a contrast atween Rossay, whaur Gaelic haed been spak til no lang syne, an Glen Luce whaur Scots wes connectit faur mair wi naitional identitie. 

                  

�Appendix: 

Pairt transcreive 



The follaein pairt o dialogue wes extractit fae ane o the preceedin transcreives an insertit here becis o the kittlie things at wes discussed. 



SP But that just doesn’t start in schools, I mean, that’s just a feeling that we all have as Scots, that for so long we, ye know, all the directives come from south, it just seems as a kid in school, stop saying...you’ve to say Scot-land or but-ter, ye know, it’s our culture an that it’s the wey it’s being watered down so much now that it’s gaunie be very difficult to do anything about it, I think there’s so many English people living already in all these areas, what with the oil and all the rest of it. A feel that every English accent under the sun is here. We had a letter in today about custodians [at Historic Scotland]. We find that the majority of custodians on our monuments are English. 



SP Are English. 



SP Which is something some complained about. This is something which we’ve all complained about for years finding our monuments manned by English people, it’s because the English people come up here, they have the gift of the gabb if you lyke, and they get these these jobs because they can speak and so ye know, okay, ye’re in. It’s shocking. 



SP So they’ve already come in here and...I think a lot of it’s not so much the English coming in and saying how we speak, we are actually the ones that are adjusting to you coming in, the English aren’t doing any adjustment...I reckon that so many black people, such a racist term, in the south of England, there are so many ethnic minorities they’ve become majorities now and gradually everybody from England are all moving up here. 



SP It’s a movement of population, yes. 



SP Look at Scotland’s history, is that just the way it is? That’s another question you could ask yoursef. 



SP Is it evolution? 



SP Is it both though?
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